CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0561642 / 003
U Podgorici, dana 16.03.2022.godine

Uprava prihoda i carina - Centraini registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drudtvima ("SLlist CG", br. 065/20), rjeSavajuci po
prijavi za registraciju promjene drustva sa ogranicenom odgovorno3cu "SASON GROUP" D.C.O.
- BUDVA, broj 340338 podnijetoj dana 11.01.2022. u 11:01:49, preko

Ime i prezime: LARA DEDIC

donosi

RIESENIJE

Registruje se uskladivanje organizacije sa vazecim Zakonom o privrednim drustvima.

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat "SASGN GROUP" D.0.O. - BUDVA -
registarski broj 5 - 0561642, PIB 02774461 , i to:

Statut:

Brise se: Statut od 30.12.2009.
Registruje se - upisuje se: Statut od 28.12.2021.
Kontakt:

Registruje se - upisuje se: Telefon: +38267501183
E-mail: mira.n@hotmail.com

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 11.01.2022 u 11:01:49 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ograni¢enom odgovornod¢u SASON GROUP.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nadin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ¢&lana je
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duznosti. Odredbama ¢&lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama ¢lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim &lanom,
stav 4 su precizirani slu¢ajevi kada nadleZni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim 2akonom.

JI5- 02 2472,

/W,ZJ.% | et 1/2



Odredbama &lana 323 propisano je da nadleZni organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakijucuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
ta¢nosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. Rje$avajuéi po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani usiovi, odlu¢eno je kao u dispozitivu rjesenja.
Visina naplaéene naknade za registraciju propisana je ¢lanom 322 Zakona o privrednim
drudtvima ("SL.list CG", br. 065/20).

Registrovano je uskladivanje organizagije= akonom o privrednim drustvima u-skladu sa
odredbama ¢lana 329, ovog Zakona

[sHuremovié¢

Pravna pouka;

Protiv ovog rjeSenja moie se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija i sdcijalgog staranja
CG u roku od 15 dana od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa i
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upuduje u korist rauna 832-3161017
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odlaZe izvr$enje Rjesenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 16.3.2022

OGLAS _
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 16.03.2022, pod registarskim brojem 5-0561642/003 CRPS u Podgorici upisao je
sliede¢e podatke: Promjenu podatka drustva "SASON GROUP" D.0.O. - BUDVA..
Registruje se uskladivanje organizacije sa vaze¢im Zakonom o privrednim drustvima.
Dokumenta koja sadrze navedene podatke nalaze se u CRPS-u.




Crna Gora

- UPRAVA PRIHODA | CAR
%\)xb SEKTOR ZA USLUGE | REGISTRACIIU

ODSJEK ZA CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Primijenc iz ruke pteko poste
Dana . Pracato na postu dana ——

LRt ——0/ o2 - 1-J86 [f-02

erll UR

ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTACIJE

R

Dana #.¢/ 2722 podnesena je prijava

(datum kada je podnijeta prijava)
za DOO/AD uson oo

(naziv privrednog drustva)

sa dokumentacijom za //op@/ém,,
(osnivanje ili promjena)

pod brojem dosijea _340322

Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj
zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavljamo:

/pZV(J/z. Ja os ’)/IV@.E’}: 5¢ /meméhv

———————————————

Podnosilac zahtjeva

/




Grb: REPUBLIKA KIPAR

HE 235248

MINISTARSTVO ENERGUJE, TRGOVINE I INDUSTRIJE
ODSJEK REGISTRATORA PRIVREDNIH DRUSTAVA
INTELEKTUALNE SVOJINE
NIKOZIJA
17. januar 2022. godine
POTVRDA
LIANERA LIMITED

Ovim se potvrduje da su, u skladu s evidencijom koju posjeduje ovaj odsjek, sljedeca lica direktor i
sekretar gore navedenog drustva:

Direktor Zemlja nacionalnosti
MICHAILINA ZINONOS Kipar
Agiou Fotiou, 6

ALMOND GARDENS, BLOCK A, Flat/Office 102
3117, Limasol, Kipar ’

Sekretar ' Zemlja nacionalnosti
WCS-WORLDWIDE CORPORATE
SECRETARIAL LIMITED

Levantas, 19
Mesa Geitonia, 4007, Limasol, Kipar
Za registratora privrednih druStava
Georgios Triftarides (dat potpis)

APOSTIL
(Convention de La Haye du 5 Octobre, 1961)
1. Zemlja: KIPAR
OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisao/la Georgios Triftarides -
3. U svojstvu Registratora privrednih drustava
4. Udaren petat/zig Odsjeka Registratora privrednih drustava i intelektualne svojine,
Ministarstvo energije, trgovine i industrije
. Ovjeren
5. u kancelariji Ministarstva pravde i javhog reda 6. na dan 20.01.2022. godine
9. Petat/Zig: 10. Potpis:
cat: Mini; vde i javnoq reda (potpis)
(Data taksena markica) Za Stalnog sekretara
Ministarstvo pravde i javnog reda
11833371



TuMad

Ivana Grdini¢
23 engleskl jezik, posiavilena y Crroj Gori rieSenjem ministra pravde
broj: 03.745-1383/*7 55 03, jula 2017 gogire, na viijemne od pet godina,
potvrduje ca je ovaj prevod vjeran origuoaty.

Troskovi prevoda izncse_ < e . {
Uepldanagy e 209 )(/o,.,w\ 550,; e G
Pedat Poipis

INTERPRETER/TRANSLATOR

vana Grdini¢
for Engtish, appoinied in Montenegro by the decision of the Minister of Justice
number: 03-745-1863/17 of the 037 July 2017, for the period of five years,
certifies that this is the true translation of the original Gocument,

Transtation fee € —_—— .

Signature




Grb: REPUBLIKA KIPAR
HE 235248

MINISTARSTVO ENERGUJE, TRGOVINE I INDUSTRIJE
ODSJEK REGISTRATORA PRIVREDNIH DRUSTAVA1
INTELEKTUALNE SVOJINE
NIKOZIJA
17. januar 2022.

POTVRDA
LIANERA LIMITED

Ovim se potvrduje da su, u skladu s evidencijor koju posjeduje ovaj odsjek, sljedeca lica akcionari gore
navedenog drustva:

Imena i adrese Klasa (vrijednost akcija.) ' Broj akcija
DRUSTVO SA OGRANICENOM ,
ODGOVORNOSCU ,MOSEN ASSET

MANAGEMENT*

Za registratora privrednih drultava
Georgios Triftarides (dat potpis)

APOSTIL
(Convention de La Haye du 5 Octobre, 1961)

1. Zemlja: KIPAR

OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisao/la Georgios Triftarides
3. U svojstvu Registratora privrednih drustava
4. Udaren pecat/zig Odsjeka Registratora privrednih drustava i intelektualne svojine,

Ministarstvo energije, trgovine i industrije

Ovjeren

5. u kancelariji Ministarstva pravde i javnog reda 6. na dan 20.01.2022. godine

za apostile u Limasolu

7. od strane Desio Xenofontos
10. Potpis:

9. Pecat/Zig:
cat: Mii vde i javn. {potpis)
(Data taksena markica) Za Stalnog sekretara
Ministarstvo pravde i javnog reda
39118155



TUMAC

Ivana Grdini¢
23 engleski jezik. postavlijena u Crnpj Gorl rjeSenjem ministra ptavde
bro]: 03-745-1283/47 oz 33, jula 2017, gocire, na vrijeme od pet godina,
potvrduje ca je cvaj prevos vieran orig:nalu.,

Troskavi prevorda iznose {ﬁ'n_ :
U__E.dana_l_h__ 6[1 )VO[M"\ ‘)&‘:
Pedat Potpis
INTERPRETER/TRANSLATOR

lvana Grdinié
for Engfish, appointed in Montenegrq by tne decision of the Minister of Justice
number: 03-745-1863/17 of the 03™ July 2017, for the period of five yaars,
certifies that this is the true transtation of the original document.
Translationfee € |
in ,on

Signature




Grb: REPUBLIKA KIPAR
HE 235248

MINISTARSTVO ENERGLJE, TRGOVINE I INDUSTRIJE
ODSJEK REGISTRATORA PRIVREDNIH DRUSTAVA
INTELEKTUALNE SYOJINE
NIKOZ1IJA

17. januar 2022.

POTVRDA

LIANERA LIMITED

Ovim se potvrduje da, u skladu s ev1denc1_10m koju posjeduje ovaj odsjek, sjediSte gore navedenog
drustva se nalazi na adresi:

Kritis, 32 o ,
PAPACHRISTOFOROU BU[LD 4th floor
3087, Limasol, Kipar

Georgios Triftarides (dat potpis}

. APOSTIL
(Convention de La Haye du 5 Octobre, 1961)

1. Zemlja: KIPAR

OVA JAVNA ISPRAVA
2. Potpisao/la Georgios Triftarides
3. U svojstvu Registratora privrednih drustava
4. Udaren pecat/Zig Odsjeka Registratora privrednih drustava i intelektualne svajine,

Ministarstvo energije, trgovine i industrije

Ovjeren

5. u kancelariji Ministarstva pravde i javnog reda 6. na dan 20.01.2022. godine

za apostile u Limasolu
7. od strane Despo Xenofontos

10. Potpis:

is,
Za Stalnog sekretara
Ministarstvo pravde i javhog reda
74548586

Za registratora privrednih drustava



TUMAC
fvana Grdinié
23 engleski jez'k. pos:avijena s Crroj Gori rje§enjem ministra pravde
broj: 03-745-1883/*7 o2 03. jula 2017. gocire. na vrijeme od pet godina,
potvrduje ca je cvaj prevoc vjeran ofi Iu.

Tro¥kaviprevodaiznose 7

U___L(._.dana_._z.h_ﬂ_f: 01 )VOA/W\.

Pecat Poipis
INTERPRETER/TRANSLATOR
ivana Grdini¢
for English, appointed in Montenegro by the decision of the Minis'er of Justice
number: 03-745-1863/17 of the 03” July 2017, for the period of five years,
certifies that this is the true translation of the original dacument.
Translation fee €
In ,on

<

Signature

{
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A
UPRAVA BRIGGISAS
SEKTOR ZA USLUGE | REGISTHACIA

o]
DSUEK 2A CENTRALN) REGISTAR PRIVREDNIH SUBUEKATA

Primijeno iz ruke Preko posie

:Z;im@?&u aana :
ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTAGIJE»—
01091~ 126) 1-22.

Dana /// . podnesena je prijava

(datum kada je podnijeta prijava)
za DOO/AD iy dz/z;

(naziv privrednog drustva)

sa dokumentacijom za ‘W@/z@/&a
]

(osnivanje ili promjena)

pod brojem dosijea _%/0%}/
Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj
zahtjev kako bi bila potpuna. .

Uz ovaj zahtjev dostavljamo:

grad ) ﬁ(/é%%é 54 /éff//%z%g é//’f;é/)/q/ <t

gz/étm ﬁ//m?;z/é/x/'/ i /D;/éw‘ z /ér/é/;l/a;z/%

Podnosilac zahtjeva

Aol
/




Na osnovu ¢lana 273 Zakona o
privrednim druStvima (*’Sl.list CG”, br.

65/20”) osniva¢ Drustva Sason Group

DOO Budva dana 21.12.2021.g. donosi

ODLUKU
O izmjeni i dopuni Statuta Dru$tva
Sason Group DOO Budva

Mijenja se i dopunjava Statut Drustva
Sason Group DOO Budva, i to u ¢lanu
11 na nacin §to se uskladuje sa Zakonom
o klasifikaciji djelatnosti (,,SI. list Crne
Gore™’, br. 18/11)

Ova odluka stupa na snagu danom
donosenja.

O nastalim promjenama blagovremeno
¢e se dostaviti podaci Centralnom
registru Privrednog suda u Podgorici.

ObrazloZenje:
Budu¢i da je usvojen novi Zakon o
klasifikaciji ~ djelatnosti, to osnivac

mijenja i dopunjava Statut Drustva kako
bi ga prilagodio novom zakonu.

Osnivac,

A4S N
e /{\" CYPRUS Uj
Lianera Limit‘ed\ O //r

\ *

Michailina Zinonos, izvrsni direktor

Pursuant to Article 273 of the Law on
Companies  (“Official Gazette of
Montenegro”, No. 65/20 ), the founder
of the Company Sason Group DOO
Budva on December 21.12.2021. brings

DECISION
On Amendments to the Articles of

Association of Sason Group DOO
Budva

The Articles of Association of the
Company Sason Group DOO Budva are
amended and supplemented, in Article
11 in a way that is harmonized with the
Law on Classification of Activities
("Official Gazette of Montenegro", No.
18/11)

This decision shall enter into force on
the day of its adoption.

Data on the changes will be submitted to
the Central Registry of the Commercial
Court in Podgorica in a timely manner.

Justification:

Since the new Law on Classification of
Activities was adopted, the founder
amends the Company's Articles of
Association in order to adapt it to the
new law.

Lianera Limited DOO

Michailina Zinonos, CEO



Na osnovu odredbi ¢lana 329 Zakona o
privrednim drustvima (Sluzbeni list CG br.
65/2020) osniva¢ drustva SASON GROUP
DOO Budva, dana 28.12.2021.g. daje

I1ZJAVU

O uskladivanju organizacije druStva sa
vaze¢im Zakonom o privrednim drudtvima.

Na osnovu odredbi ¢lana 329 Zakona o
privrednim druStvima (Sluzbeni list CG br.
65/2020), a u skladu sa odredbama ¢lana
271 pomenutog zakona, vrsi se uskladivanje
organizacije druStva SASON GROUP DOO
Budva — Statuta, sa odredbama Zakona.

Statut drustva uskladen sa odredbama
Zakona o privrednim drustvima donosi
osnivac.

Vazeéi Statut ¢e se dostaviti Centralnom
registru privrednih subjekata u Podgorici.

Lianera Limite(?i‘ QOO

Michailina Zinonos, izvrs$ni direktor

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Business Organizattons (Official
Gazette of Montenegro No. 65/2020), the
founder of the company SASON GROUP
DOO Budva, on 28 December 2021.gives

STATEMENT

On harmonization of the organization of the
company with the valid Law on Companies.

Pursuant to the provisions of Article 329 of
the Law on Companies (Official Gazette of
Montenegro No. 65/2020), and in
accordance with the provisions of Article
271 of the said Law, the organization of
SASON GROUP DOO Budva - Statute is
harmonized with the provisions of the Law.

The company's statute harmonized with the
provistons of the Companies Act is adopted
by the founder.

The current Statute will be submitted to the
Central Register of Business Entities in
Podgorica.

“ ,:, ‘ :
\Dj J
Lianera lelted /

Mlchallma Zmonos CEO



Na osnovu €lana 329 Zakona o privrednim
drustvima ("’SLlist CG”, br. 65/20”) osniva¢
Drudtva Sason Group DOO, Budva (u
daljem tekstu Drustvo), dana 28.12.2021.g.
donosi precisceni tekst

STATUT
SASON GROUP DOO, Budva

I OPSTE ODREDBE
Clan 1

Statutom Drustva uredjuju se odnosi u radu i

poslovanju, a narocito

1) naziv Drutva ;

2) sjediste Drustva i adresa na koju se Salju
zvaniéni dopisi; '

3) djelatnosti drustva;

4) ukupan iznos osnovnog kapitala, vrsta i
visina uloga svakog ¢lana i nadin
promjene iznosa kapitala;

5) dioba dobiti i snosenje rizika;

6) organi drustva, njihova prava i obaveze,
razrjeSenje i raspodjela ovlaScenja
izmedu organa;

7) zastupanje drustva,

8) prestanak Drustva

9) postupak izmjene Statuta i

10) druga pitanja od znacaja za rad Drustva.

Clan2

Drustvo je osnovano odlukom o osnivanju
od 28.12.2009.g.

Drustvo mozZe imati najvise 30 clanova.
Osniva¢ Drustva je:

Lianera Limited sa Kipra, Limasol, Evagora
Papachristoforou 18,
Building, 3. sprat, P.C.3030, registrovana
pod brojem HE 235248 kod Ministarstva
trgovine, industrije i turizma, Odjeljenje za
registraciju kompanija, Kipar.

Petoussis Bros -

Pursuant to Article 329 of the Law on
Companies (“Official Gazette of
Montenegro”, No. 65/20 ), the founder of
the Company Sason Group DOO, Budva
(hereinafter the Company), on December 28,
2021. brings amended text

STATUTE
SASON GROUP DOO, Budva

1 GENERAL PROVISIONS
Article |

The Company's Articles of Association
regulate relations in work and business,
especially :
1) name of the Company;

2) the seat of the Company and the address
the official letters are sent to;

3) activities of the company;

4) the total amount of the foudning capital,
the type and amount of contributions of each
member and the manner of changing the
amount of capital,

5) profit sharing and risk bearing;

6) bodies of the company, their rights and
obligations, dismissal and distribution of
powers between bodies; ‘

7) representation of the company,

8) closing of the Company

9) the procedure for amending the Statute
and

10) other issues relevant for the work of the
Company.

Article 2
The company was founded by the decision
on establishment dated of 28.12.2009.
The Company can have a maximum of 30
members.
The founder of the Company is:



Clan 3

Drustvo je osnovano na neodredjeno vrijeme
i posluje u skladu sa propisima Crne Gore,
dobrim poslovnim obiéajima i poslovnim
moralom.

Clan 4

Drustvom upravljaju vlasnici, odnosno
predstavnici vlasnika, srazmjerno procentu
vlasnistva u osnovnom kapitalu.

II FIRMA, SJEDISTE I PECAT
DRUSTVA

Clan 5

Drudtvo ¢e u pravnom prometu sa trec¢im
licima poslovati pod firmom:

SASON GROUP DOO, Budva.

SjediSte Drustva i adresa za primanje
sluzbenih pismena je u Budvi, Sveti Stefan,
Toplis, Slobode 56.

Adresa za prijem elektronske poste je:
mira.n{@hotmail.com

O promjeni sjedista i imena firme odlucuju
osnivaci Drustva.

Clan 6

Drustvo ima svoj pecat i Stambilj.

Pecat drustva je okruglog oblika i sadrzi
slijededi tekst:

SASON GROUP d.0.0., Budva.

Stambilj drustva je pravougaonog oblika i
sem naziva drutva ima i tekst koji blize
odreduje njegovu namjenu.

Clan 7

Lianera Limited from Cyprus, Limassol,
Evagora Papachristoforou 18, Petoussis
Bros Building, 3rd floor, P.C.3030,
registered under number HE 235248 with
the Ministry of Trade, Industry and Tourism,
Company Registration Department, Cyprus.

Article 3
The Company was established for an
indefinite period of time and operates in
accordance  with the regulations of
Montenegro, good business practices and
business ethics.

Article 4
The Company is managed by the owners,
i.e. the representatives of the owners, in
proportion to the percentage of ownership in
the share capital.

1I COMPANY, HEADQUARTERS AND
SEAL OF THE COMPANY

Article 5
The Company will operate in legal
transactions with third parties under the
company name:
SASON GROUP DOO, Budva.
The seat of the Company and the address for
receiving official letters is in Budva, Sveti
Stefan, Toplis, Slobode 56.
The e-mail address is: mira.n@hotmail.com
The founders of the Company decide on the
change of the registered seat of the office
and the name of the company.

Article 6
The company has its own seal and stamp.
The seal of the Company is round and
contains the following text:
SASON GROUP d.o.0., Budva.
The stamp of the company is rectangular in
shape and besides the name of the company,
it also has a text that specifies its purpose.
Article 7



Drustvo moZe imati svoj zaStitni znak,
amblem, memorandum i druge oznake
firme.

Nacin dono3enja, usvajanja i zastite oznaka
firme iz prednjeg stava ¢e urediti posebnom
odlukom osniva¢, odnosno vlasnici udjeia u
drustvu.

Clan 8

Radi ostvarivanja poslovnih ciljeva i razvoja
Drustva mogu se osnivati organizacioni
djelovi i van sjedista DruStva na obrazlozeni
predlog lzvrénog direktora Drustva.

Odluku donose vlasnici udjela u Drustvu.

Clan 9

Organizacija druStva 1 sistematizacija
poslova sa opisom poslova moze se urediti
posebnim aktom u Drustvu.

Clan 10

U pravnom prometu sa treéim licima
Drustvo istupa samostalno, u svoje ime i za
svoj racun, u svoje ime i za tud racun i u
tude ime i za tud racun i ima sva ovla$cenja
koja mu, u okviru utvrdjenih djelatnosti, po
Zakonu pripadaju.

Drustvo odgovara za svoje obaveze
cjelokupnom svojom imovinom (potpuna
odgovornost).

Clanovi Drustva snose rizik poslovanja
Drustva do visine svog udjela.

I PREDMET POSLOVANJA

Clan 11

The company may have its own trademark,
emblem, memorandum and other company
marks.

The manner of enactment, adoption and
protection of the company marks from the
previous paragraph shall be regulated by a
special decision of the founder, i.e. the
owners of shares in the Company.

Article 8
In order to achieve business aims and
development of the Company,

organizational units may be established
outside the Company's headquarters at the
justified proposal of the Executive Director
of the Company.

The decision is made by the owners of
shares in the Company.

Article 9
The organization of the company and the
systematization of jobs with job descriptions
can be regulated by a special act in the
Company.

Article 10
In legal transactions with third parties, the
Company acts independently, in its own
name and for its own account, in its own
name and for someone else's account and in
someone else's name and for someone else's
account and has all the powers prescribed by
the law.
The Company is liable for its obligations
with all its assets (full liability).
The members of the Company bear the risk
of the Company's operations up to the
amount of their share.

III SUBJECT OF BUSINESS

-Article 11



Pretezna djelatnost druStva je: 41.10
Razrada gradevinskih projekata

Drustvo se osniva radi obavljanja
slijedeéih djelatnosti

01.50 Mjesovita poljoprivredna
proizvodnj
03.1 Ribolov
03.11  Morski ribolov
03.12  Slatkovodni ribolov
03.21 Morska akvakultura
03.22  Slatkovodna akvakultura
05.1 Vadenje kamenog uglja
05.10 Vadenje kamenog uglja
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita
06.10 Vadenje sirove nafte
06.20 Vadenje prirodnog gasa
07.10  Vadenje ruda gvozda
07.21 Vadenje ruda uranijuma i torijuma
07.29 Vadenje ostalih ruda obojenih
metala
08.11 Vadenje gradevinskog i ukrasnog
kamena, kre¢njaka, sirovog
gipsa, krede i $kriljca
08.12  Vadenje $ljunka, pijeska, gline i
kaolin
"08.91 Vadenje minerala za proizvodnju
mineratnih dubriva i hemikalija
08.92 Vadenje treseta
08.93  Vadenje soli
08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena
09.10  Usluzne djelatnosti u vezi sa
vadenjem nafte i prirodnog gasa
09.90 Usluzne djelatnosti u vezi sa
vadenjem ostalih ruda 1 kamena
10.11  Prerada i konzervisanje mesa
10.12  Prerada i konzervisanje zivinskog
mesa
10.13  Proizvodnja mesnih preradevina
10.20  Prerada i konzervisanje ribe,
fjuskara i mekusSaca
10.31  Prerada i konzervisanje krompira
10.32  Proizvodnja sokova od voca i
povréa

The predominant activity of the company
is: 41.10 Development of construction
projects

The company is established to perform
the following activities

01.50 Mixed agricultural production
03.1 Fishing
03.11 Sea fishing
03.12 Freshwater fishing
03.21 Marine aquaculture
03.22 Freshwater aquaculture
05.1 Extraction of hard coal
05.10 Extraction of hard coal
05.20 Extraction of brown coal and lignite
06.10 Extraction of crude petroleum
06.20 Extraction of natural gas
07.10 Mining of iron ores
07.2]1 Mining of uranium and thorium ores
07.29 Mining of other non-ferrous metal
ores
08.11 Quarrying of building and ornamental
stone, limestone, raw

gypsum, chalk and slate
08.12 Extraction of gravel, sand, clay and
kaolin
08.91 Extraction of minerals for the
production of mineral fertilizers and
chemicals
08.92 Extraction of peat
08.93 Extraction of salt
08.99 Other mining and quarrying
09.10 Service activities incidental to oil and
natural gas extraction
09.90 Other mining and quarrying service
activities
10.11 Processing and preserving of meat
10.12 Processing and preserving of poultry
meat
10.13 Manufacture of meat products
10.20 Processing and preserving of fish,
crustaceans and molluscs
10.31 Processing and preserving of potatoes
10.32 Manufacture of fruit and vegetable
juice



10.39  Ostala prerada i konzervisanje vocéa
i povréa

10.41  Proizvodnja ulja i masti

10.42  Proizvodnja margarina i sli¢nih
jestivih masti

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva
10.52  Proizvodnja sladoleda

10.61  Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62  Proizvodnja skroba i proizvoda od
skroba

10.71  Proizvodnja hljeba, svjeZeg peciva i
kolaca

10.72  Proizvodnja dvopeka, keksa,
trajnog peciva i kola¢a

10.73  Proizvodnja makarona, rezanaca i
sli¢nih proizvoda od brasna

10.81  Proizvodnja Secera

10.82  Proizvodnja kakaoa, Cokolade i
konditorskih proizvoda

10.83  Prerada ¢aja i kafe

10.84  Proizvodnja za€ina i drugih
dodataka hrani

10.85 Proizvodnja gotovih jela

10.86  Proizvodnja homogenizovanih
hranljivih preparata i dijetetske hrane
10.89  Proizvodnja ostalih prehrambenih
proizvoda

10.91 - Proizvodnja gotove hrane za
domace zivotinje

10.92  Proizvodnja gotove hrane za kucne
ljubimce

11.01 Destilacija, pre¢is¢avanje i
mije$anje pica

11.02  Proizvodnja vina od grozda

11.03  Proizvodnja pica i ostalih vo¢nih
vina

11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih
fermentisanih pica

11.05 Proizvodnja piva

11.06 Proizvodnja slada

11.07 Proizvodnja osvjezavajucih pi¢a,
mineralne vode i ostale flaSirane

12.00  Proizvodnja duvanskih proizvoda
13.10  Priprema i predenje tekstilnih
vlakana

13.20  Proizvodnja tkanina

10.39 Other processing and preserving of
fruit and vegetables

10.41 Manufacture of oils and fats

10.42 Manufacture of margarine and similar
edible fats

10.51 Milk processing and cheese making
10.52 Manufacture of ice cream

10.61 Manufacture of grain mill products
10.62 Manufacture of starches and starch
products

10.71 Manufacture of bread, fresh pastry
goods and cakes

10.72 Manufacture of rusks and biscuits;
manufacture of preserved pastry goods and
cakes

10.73 Manufacture of macaroni, noodles and
similar flour products

10.81 Sugar production

10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and
confectionery

10.83 Processing of tea and coffee

10.84 Manufacture of condiments and
seasonings

10.85 Manufacture of prepared meals and
dishes

10.86 Manufacture of homogenised food
preparations and dietetic food

10.89 Manufacture of other food products
10.91 Manufacture of prepared pet foods
10.92 Manufacture of prepared pet foods
11.01 Distillation, purification and mixing
of beverages

11.02 Manufacture of wine from grape
11.03 Manufacture of beverages and other
fruit wines

11.04 Manufacture of other non-distilled
fermented beverages

11.05 Manufacture of beer

11.06 Manufacture of mait

11.07 Manufacture of soft drinks, mineral
water and other bottled

12.00 Manufacture of tobacco products
13.10 Preparation and spinning of textile
fibers

13.20 Manufacture of textiles



13.30  DovrSavanje tekstila
13.9 Proizvodnja ostalog tekstila
13.91 Proizvodnja pletenih i kuki¢anih
materijal
13.92  Proizvodnja gotovih tekstilnih
proizvoda, osim odjece
13.93  Proizvodnja tepiha i prekrivaca za
pod
13.94  Proizvodnja uzadi, kanapa,
pletenica i mreza
13.95  Proizvodnja netkanog tekstila i
predmeta od netkanog tekstila, osim
odjece
13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i
industrijskog tekstila
13.99  Proizvodnja ostalih tekstilnih
predmeta
14.11 Proizvodnja KoZne odjece
14.12  Proizvodnja radne odjece
14.13  Proizvodnja ostale odjece
14.14  Proizvodnja rublja
14.19  Proizvodnja ostalih odjevnih
predmeta i pribora
14.20  Proizvodnja proizvoda od krzna
1431  Proizvodnja pletenih i kukic¢anih
Carapa
14.39  Proizvodnja ostale pletene i
kukicane odjece
15.11  Stavljenje i dorada ko¥e i dorada i
bojenje krzna
15.12  Proizvodnja putnih i ru¢nih torbi i
sli¢no, sarackih proizvoda i
kaiSeva
1520  Proizvodnja obuce
16.10  Rezanje i obrada drveta
16.21  Proizvodnja furnira i plo¢a od
drveta
16.22  Proizvodnja parketa
16.23  Proizvodnja ostale gradevinske
stolarije i elemenata
16.24  Proizvodnja drvne ambalaze
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od
drveta, plute, slame i pruéa
17.11  Proizvodnja vlakana celuloze
17.12  Proizvodnja papira i kartona

13.30 Textile finishing

13.9 Manufacture of other textiles

13.91 Manufacture of knitted and crocheted
fabrics

13.92 Manufacture of made - up textile

- articles, except apparel

13.93 Manufacture of carpets and rugs
13.94 Manufacture of cordage, rope, twine
and netting
13.95 Manufacture of non - wovens and
articles made from nonwovens, except
clothes
13.96 Manufacture of other technical and
industrial textiles
13.99 Manufacture of other textile articles
14.11 Manufacture of leather clothes
14.12 Manufacture of workwear
14.13 Manufacture of other wearing apparel
14.14 Manufacture of underwear
14.19 Manufacture of other wearing apparel
and accessories
14.20 Manufacture of fur products
14.31 Manufacture of knitted and crocheted
hosiery
14.39 Manufacture of other knitted and
crocheted apparel
15.11 Tanning and dressing of leather and
dressing and dyeing of fur
15.12 Manufacture of luggage, handbags
and the like, saddlery and harness
belts
15.20 Manufacture of footwear
16.10 Cutting and processing of wood
16.21 Manufacture of veneer sheets and
wood-based panels
16.22 Manufacture of parquet
16.23 Manufacture of other builders'
carpentry and joinery
16.24 Manufacture of wood packaging
16.25 Manufacture of other products of
wood; cork, straw and plaiting materials
17.11 Manufacture of cellulose fibers
Manufacture of paper and paperboard



17.21  Proizvodnja talasastog papira i
kartona i ambalaZe od papira i

kartona
17.22  Proizvodnja predmeta od papira za
li¢nu upotrebu i upotrebu u

domacinstvu
17.23  Proizvodnja kancelarijskih
predmeta od papira
17.24  Proizvodnja tapeta
17.29  Proizvodnja ostalih proizvoda od
papira i kartona
18.1 Stampanije i $tamparske usluge
18.11  Stampanje novina
18.12  Ostalo $tampanje
18.13  Usluge pripreme za Stampu
18.14  Knjigovezacke i srodne usluge
18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa
19.10  Proizvodnja produkata koksovanja
19.20  Proizvodnja derivata nafte
20.11 Proizvodnja industrijskih gasova
20.12  Proizvodnja sredstava za
spravljanje boja i pigmenata
20.13  Proizvodnja ostalih osnovnih
neorganskih hemikalija
20.14  Proizvodnja ostalih osnovnih
organskih hemikalija
20.15  Proizvodnja vjestackih dubriva i
azotnih jedinjenja
20.16  Proizvodnja plasti¢nih masa u
primarnim oblicima
20.17  Proizvodnja sinteti¢kog kaucuka u
primarnim oblicima
20.20 Proizvodnja pesticida i drugih
hemikalija za poljoprivredu
20.30 Proizvodnja boja, lakova i sli¢nih
premaza, grafi¢kih boja i kitova
20.41 Proizvodnja sapuna i deterdzenata,
sredstava za ¢is€enje i poliranje
2042 Proizvodnja parfema i toaletnih
preparat
20.51 Proizvodnja eksploziva
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje
20.53 Proizvodnja eteri¢nih ulja
20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih
proizvoda
20.60 Proizvodnja vjestackih vlakana

17.21 Manufacture of corrugated paper and
paperboard and of containers of paper and
paper cardboard
17.22 Manufacture of articles of paper for
personal and personal use

household
17.23 Manufacture of paper stationery
17.24 Manufacture of wallpaper
17.29 Manufacture of other articles of paper
and paperboard
18.1 Printing and printing services
18.11 Printing of newspapers
18.12 Other printing
18.13 Prepress services
18.14 Bookbinding and related services
18.20 Reproduction of Recorded Records
19.10 Manufacture of coking products
19.20 Manufacture of petroleum products
20.11 Manufacture of industrial gases
20.12 Manufacture of paints and pigments
20.13 Manufacture of other basic inorganic
chemicals
20.14 Manufacture of other basic organic
chemicals
20.15 Manufacture of fertilizers and
nitrogen compounds
20.16 Manufacture of plastics in primary
forms
20.17 Manufacture of synthetic rubber in
primary forms
20.20 Manufacture of pesticides and other
agricultural chemicals
20.30 Manufacture of paints, varnishes and
similar coatings, printing ink and mastics
20.41 Manufacture of soap and detergents,
cleaning and polishing preparations
20.42 Manufacture of perfumes and toilet
preparations
20.51 Manufacture of explosives
20.52 Manufacture of adhesives
20.53 Manufacture of essential oils
20.59 Manufacture of other chemical
products
20.60 Manufacture of man - made fibers



22.11 Proizvodnja guma za vozila,
protektiranje guma za vozila
22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od
gume
2221 Proizvodnja ploga, listova, cijevi i
profila od plastike
22.22  Proizvodnja ambalaze od plastike
22.23  Proizvodnja predmeta od plastike
za gradevinarstvo
22.29  Proizvodnja ostalih proizvoda od
plastike
23.11  Proizvodnja ravnog stakla
23.12  Oblikovanje i obrada ravnog stakla
23.13  Proizvodnja Supljeg stakla
23.14  Proizvodnja stakienih vlakana
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla,
ukljucujuci tehnicke staklene

proizvode
23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda
2331 Proizvodnja keramickih plocica i
plo¢a
23.32  Proizvodnja opeke, crijepa i
gradevinskih proizvoda od pecene gline
23.41 Proizvodnja keramickih predmeta
za domacinstvo i ukrasnih

predmeta
23.42  Proizvodnja sanitarnih keramickih
proizvoda
2343 Proizvodnja izolatora i izolacionog
pribora od keramike
23.44 Proizvodnja ostalih tehnickih
proizvoda od keramike
23.49 Proizvodnja ostalih keramickih
proizvoda
23.51 Proizvodnja cementa
23.52 Proizvodnja kre¢a i gipsa
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona
namijenjenih za gradevinarstvo
23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa
namijenjenih za gradevinarstvo
23.63 Proizvodnja svjezeg betona
23.64  Proizvodnja maltera
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa
s vlaknima
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od
betona, gipsa i cementa

22.11 Manufacture of tires and tubes,
retreading and rebuilding of rubber tires
22.19 Manufacture of other rubber products
22.21 Manufacture of plastic plates, sheets,
tubes and profiles
22.22 Manufacture of plastic packing goods
22.23 Manufacture of builders' ware of
plastic
22.29 Manufacture of other plastic products
23.11 Manufacture of flat glass
23.12 Shaping and processing of flat glass
23.13 Manufacture of hollow glass
23.14 Manufacture of glass fibers
23.19 Manufacture and processing of other
glass, including technical glass

products
23.20 Manufacture of refractory products
23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags
23.32 Manufacture of bricks, tiles and
construction products, in baked clay
23.41 Manufacture of ceramic household
and ornamental articles

subject
23.42 Manufacture of sanitary ceramic
products
23.43 Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings
23.44 Manufacture of other technical
ceramic products
23.49Manufacture of other ceramic products
23.51 Manufacture of cement
23.52 Manufacture of lime and plaster
23.61 Manufacture of concrete products for
construction purposes
23.62 Manufacture of plaster products for
construction purposes
23.63 Manufacture of fresh concrete
23.64 Manufacture of mortars
23.65 Manufacture of fiber cement products
23.69 Manufacture of other articles of
concrete, plaster and cement



23.70  Sjecenje, oblikovanje i obrada
kamena
2391 Proizvodnja brusnih proizvoda
23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od
nemetalnih minerala
24.10  Proizvodnja sirovog gvoZzda, Celika
i ferolegura
2420 Proizvodnja €eli¢nih cijevi, Supljih
profila i priklju¢aka
24.31 Hladno valjanje Sipki
24.32  Hladno valjanje pljosnatih
proizvoda
24.33  Hladno oblikovanje profila
24.34  Hladno vucenje Zice
24.41 Proizvodnja plemenitih metala
2442  Proizvodnja aluminijuma '
24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja
2444 Proizvodnja bakra
2445 Proizvodnja ostalih obojenih metala
2446 Proizvodnja nuklearnog goriva
24.51 Livenje gvozda
24.52  Livenje Celika
24.53 Livenje lakih metala
24.54  Livenje ostalih obojenih metala
25.11  Proizvodnja metalnih konstrukcija i
djelova konstrukcija
25.12  Proizvodnja metalnih vrata i
prozora
2521 Proizvodnja kotlova i radijatora za
centralno grijanje
25.29  Proizvodnja ostalih metalnih
cistjerni, rezervoara i kontejnera
25.30  Proizvodnja parnih kotlova, osim
kotlova za centralno grijanje
25.40  Proizvodnja oruzja i municije
25.50  Kovanje, presovanje, $tancovanje i
valjanje metala; metalurgija

praha
25.61  Obrada i prevladenje metala
25.62  Masinska obrada metala
25.71  Proizvodnja sjeCiva
25.72  Proizvodnja brava i okova
25.73  Proizvodnja alata
2591  Proizvodnja Celi€nih buradi i sli¢ne
ambalaze

23.70 Cutting, shaping and finishing of
stone
23.91 Manufacture of abrasive products
23.99 Manufacture of other non - metallic
mineral products
24.10 Manufacture of basic iron and steel
and of ferro-alloys
24 .20 Manufacture of steel tubes, hollow
profiles and fittings
2431 Cold rolling of bars
24 .32 Cold rolling of flat products
24.33 Cold forming of the profile
24.34 Cold wire drawing
24 41 Manufacture of precious metals
24.42 Manufacture of aluminum
24.43 Manufacture of lead, zinc and tin
24.44 Manufacture of copper
24 45Manufacture of other non - ferrous
metals
24.46 Production of nuclear fuel
24.51 Casting of iron
24.52 Casting of steel
24.53 Casting of light metals
24.54 Casting of other non-ferrous metals
25.11 Manufacture of metal structures and
parts of structures
25.12 Manufacture of metal doors and
windows
25.21 Manufacture of central heating boilers
and radiators
25.29 Manufacture of other tanks, reservoirs
and containers of metal
25.30 Manufacture of steam generators,
except central heating hot water boilers
25.40Production of weapons and
ammunition
25.50 Forging, pressing, stamping and roll-
forming of metal; metallurgy

Prague
25.61 Treatment and coating of metals
25.62 Metal machining
25.71 Manufacture of cutlery
25.72 Manufacture of locks and hinges
25.73 Manufacture of tools
25.91 Manufacture of steel drums and
similar containers



25.92  Proizvodnja ambalaZe od lakih
metala
25.93  Proizvodnja zi¢anih proizvoda,
lanaca i opruga
25.94  Proizvodnja veznih elemenata i
vij¢anih masinskih proizvoda
25.99  Proizvodnja ostalih metalnih
proizvoda
26.11  Proizvodnja elektronskih
elemenata
26.12  Proizvodnja Stampanih
elektronskih ploca
26.20  Proizvodnja kompjutera i periferne
opreme
2630  Proizvodnja komunikacione
opreme
26.40  Proizvodnja elektronskih uredaja
za $iroku potrosnju
26.51  Proizvodnja mjernih, istrazivackih
i navigacionih instrumenata i

aparata
26.52  Proizvodnja satova
26.60 Proizvodnja opreme za zradenje,
elektromedicinske i

elektroterapeutske opreme
26.70  Proizvodnja optickih instrumenata
i fotografske opreme
26.80  Proizvodnja magnetnih i optickih
nosilaca zapisa '
27.11  Proizvodnja elektromotora,
generatora i transformatora
27.12  Proizvodnja opreme za distribuciju
elektri¢ne energije i opreme za

upravljanje elektriénom energijom
2720  Proizvodnja baterija i akumulatora
27.31  Proizvodnja kablova od optickih
vlakana
27.32  Proizvodnja ostalih elektronskih i
elektri¢nih provodnika i kablova
27.33  Proizvodnja opreme za
povezivanje Zica i kablova
27.40  Proizvodnja opreme za osvjetljenje
275 Proizvodnja aparata za
domacinstvo
27.51  Proizvodnja elektri¢nih aparata za
domacinstvo

25.92 Manufacture of light metal packaging
25.93 Manufacture of wire products, chains
and springs
25.94 Manufacture of fasteners and screw
machine products
25.99 Manufacture of other fabricated metal
products
26.11Manufacture of electronic components
26.12 Manufacture of printed circuit boards
26.20 Manufacture of computers and
peripheral equipment
26.30 Manufacture of communication
equipment
26.40 Manufacture of consumer electronics
26.51 Manufacture of instruments and
appliances for measuring, research and
navigation
apparatus
26.52 Manufacture of watches and clocks
26.60 Manufacture of irradiation,
electromedical and medical equipment
electrotherapeutic equipment
26.70 Manufacture of optical instruments
and photographic equipment
26.80 Manufacture of magnetic and optical
media
27.11 Manufacture of electric motors,
generators and transformers
27.12 Manufacture of electricity distribution
and control apparatus ,
electricity management
27.20 Manufacture of batteries and
accumulators
27.31 Manufacture of optical fiber cables
27.32 Manufacture of other electronic and
electrical conductors and cables
27.33 Manufacture of wire and cable
connection equipment
27.40 Manufacture of lighting equipment
27.5 Manufacture of household appliances
27.51 Manufacture of electrical household
appliances



27.52  Proizvodnja neelektri¢nih aparata
za domacinstvo
2790  Proizvodnja ostale elektri¢ne
opreme
28.11  Proizvodnja motora i turbina, osim
za letjelice i motorna vozila
28.12  Proizvodnja hidrauli¢nih
pogonskih uredaja
28.13  Proizvodnja ostalih pumpi i
kompresora
28.14  Proizvodnja ostalih slavina i
ventila
28.15  Proizvodnja lezajeva, zupcanika i
zupcastih pogonskih elemenata
28.21  Proizvodnja industrijskih peci i
gorionika
2822  Proizvodnja opreme za podizanje i
prenosenje
28.23  Proizvodnja kancelarijskih masina
i opreme, osim kompjutera i

kompjuterske opreme
28.24 Proizvodnja ru¢nih pogonskih
aparata sa mehanizmima
28.25 Proizvodnja rashladne i
ventilacione opreme, osim za domacinstvo

28.29 Proizvodnja ostalih masina i
aparata opSte namjene

28.30 Proizvodnja masina za
poljoprivredu i Sumarstvo

28.41 Proizvodnja mas3ina za obradu
metala

28.49 Proizvodnja ostalih ma$ina-alatki
28.91 Proizvodnja masina za
metalurgiju

28.92 Proizvodnja masSina za rudnike,
kamenolome i gradevinarstvo

28.93 Proizvodnja masSina za industriju
hrane, piéa i duvana

28.94 Proizvodnja masina za industriju
tekstila, odjece i koze

28.95 Proizvodnja ma$ina za industriju
papira i kartona -
28.96 Proizvodnja masina za izradu

plastike i gume
28.99 Proizvodnja maSina za ostale
specijalne namjene

27.52 Manufacture of non - electric

domestic appliances

27.90 Manufacture of other electrical

equipment

28.11 Manufacture of engines and turbines,

except aircraft, vehicle and cycle engines

28.12 Manufacture of hydraulic power

transmission equipment

28.13 Manufacture of other pumps and

COMpressors

28.14 Manufacture of other taps and valves

28.15 Manufacture of bearings, gears,

gearing and driving elements

28.21 Manufacture of industrial furnaces

and burners

28.22 Manufacture of lifting and handling

equipment

28.23 Manufacture of office machinery and

equipment, except computers and equipment
computer equipment

28.24 Manufacture of hand-heid propulsion

machinery

28.25 Manufacture of non-domestic cooling

and ventilation equipment

28.29 Manufacture of other general purpose

machinery nec

28.30 Manufacture of agricultural and

forestry machinery

28.41 Manufacture of metal forming

machinery

28.49 Manufacture of other machine tools

28.91 Manufacture of metallurgical

machinery

28.92 Manufacture of machinery for mining,

quarrying and construction

28.93 Manufacture of machinery for food,

beverage and tobacco processing

28.94 Manufacture of machinery for textile,

apparel and leather production

28.95 Manufacture of machinery for paper

and paperboard production

28.96 Manufacture of plastic and rubber

products

28.99 Manufacture of other special -

purpose machinery



29.10 Proizvodnja motornih vozila
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna
vozila, prikolice i poluprikolice

29.31 Proizvodnja elektri¢ne i
elektronske opreme za motorna vozila

29.32 Proizvodnja ostalih djelova i
dodatne opreme za motorna vozila

30.1 Izgradnja brodova i amaca

30.11 Izgradnja brodova i plovnih
objekata

30.12 Izrada ¢amaca za sport i razonodu
30.20 Proizvodnja lokomotiva i §inskih
vozila

30.30 Proizvodnja vazdusnih i
svemirskih letjelica i odgovarajuce opreme
30.40 Proizvodnja borbenih vojnih
vozila

30.91 Proizvodnja motocikala

30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih
kolica

30.99 Proizvodnja ostale transportne
opreme
31.01 Proizvodnja namjestaja za

poslovne i prodajne prostore

31.02 Proizvodnja kuhinjskog
namjestaja

31.03 ~ Proizvodnja madraca

31.09 Proizvodnja ostalog namjestaja
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih
predmeta

32.13 Proizvodnja imitacije nakita i
srodnih proizvoda

32.20 Proizvodnja muzickih
instrumenata

32.30 Proizvodnja sportske opreme
32.40 Proizvodnja igara i igracaka
32.50 Proizvodnja medicinskih i
stomatoloskih instrumenata i materijala
32.91 Proizvodnja metli i Cetki
3299 Proizvodnja ostalih predmeta
33.11 Popravka metalnih proizvoda
33.12 Popravka masina -

33.13 Popravka elektronske i opticke
opreme :
33.14 Popravka elektri¢ne opreme

29.10 Manufacture of motor vehicles
29.20 Manufacture of bodies (coachwork)
for motor vehicles; trailers and semi -
trailers

29.31 Manufacture of electrical and
electronic equipment for motor vehicles
29.32 Manufacture of other parts and
accessories for motor vehicles

30.1 Construction of ships and boats
30.11 Construction of ships and craft
30.12 Manufacture of sports and leisure
boats

30.20 Manufacture of locomotives and
rolling stock

30.30 Manufacture of air and spacecraft and
related equipment

30.40 Manufacture of military combat
vehicles

30.91 Manufacture of motorcycles

30.92 Manufacture of bicycles and
wheelchairs

30.99 Manufacture of other transport
equipment

31.01 Manufacture of office and shop
furniture

31.02 Manufacture of kitchen furniture
31.03 Manufacture of mattresses

31.09 Manufacture of other furniture
32.12 Manufacture of jewelery and related
articles

32.13 Manufacture of imitation jewelery and
related articles

32.20 Manufacture of musical instruments
32.30 Manufacture of sports goods

32.40 Manufacture of games and toys
32.50 Manufacture of medical and dental
instruments and supplies

32.91 Manufacture of brooms and brushes
32.99 Manufacture of other articles

33.11 Repair of fabricated metal products
33.12 Machine repair

33.13 Repair of electronic and optical
equipment ’

33.14 Repair of electrical equipment



33.15 Popravka i odrzavanje brodova i

amaca

33.16 Popravka i odrzavanje letjelica i

svemirskih letjelica

33.17 Popravka i odrzavanje druge

transportne opreme

33.19 Popravka ostale opreme

33.20 MontaZa industrijskih masina i

opreme

35.11 Proizvodnja elektri¢ne energije

35.12 Prenos elektri¢ne energije

35.13 Distribucija elektricne energije

35.14 Trgovina elektriénom energijom

35.21 Proizvodnja gasa

3522 Distribucija gasovitih goriva

- gasovodom

35.23 Trgovina gasovitim gorivima

preko gasovodne mreZe

35.30 Snabdijevanje parom i

klimatizacija

36.00 Sakupljanje, pre¢id¢avanje i

distribucija vode

37.00  Uklanjanje otpadnih voda

38.11 Sakupljanje bezopasnog otpada

38.12 Sakupljanje opasnog otpada

38.21 Prerada i odstranjivanje

bezopasnog otpada

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog

otpada

3831 Rastavljanje olupina

38.32 Reciklaza sortiranog otpada

39.00-  Cidéenje Zivotne sredine i druge

aktivnosti u vezi sa upravljanjem
Otpadom

41.10 Razrada gradevinskih projekata

41.20 Izgradnja stambenih i

nestambenih zgrada

42.11 Izgradnja puteva i autoputeva

42.12 Izgradnja Zeljezni¢kih pruga i

podzemnih Zeljeznica

42.13 Izgradnja mostova i tunela

42.21 Izgradnja cjevovoda

42.22 lzgradnja elektriénih i

telekomunikacionih vodova

4291 Izgradnja hidro objekata

33.15 Repair and maintenance of ships and
boats

33.16 Repair and maintenance of aircraft
and spacecraft

33.17 Repair and maintenance of other
transport equipment

33.19 Repair of other equipment

33.20 Installation of industrial machinery
and equipment

35.11 Electricity generation

35.12 Transmission of electricity

35.13 Electricity distribution

35.14 Electricity trade

35.21 Gas production

35.22 Distribution of gaseous fuels through
mains _
35.23 Trade in gaseous fuels through mains
35.30 Steam supply and air conditioning
36.00 Water collection, treatment and
supply

37.00 Wastewater disposal

38.11 Collection of non-hazardous waste
38.12 Collection of hazardous waste

38.21 Processing and disposal of non-
hazardous waste

38.22 Treatment and disposal of hazardous
waste

"38.31 Disassembly of wrecks

38.32 Recycling of sorted waste
39.00 Environmental clean-up and other
management activities

Waste
41.10 Development of construction projects
41.20 Construction of residential and non -
residential buildings
42.11 Construction of roads and highways
42.12 Construction of railways and
underground railways
42.13 Construction of bridges and tunnels
42.21 Construction of pipelines
42.22 Construction of electrical and
telecommunication lines
42.91 Construction of hydro facilities



42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na
drugom mjestu nepomenutih
43.11 Ru3enje objekata
43.12 Pripremna gradilista
43.13 Ispitivanje terena buSenjem i
sondiranjem
4321 Postavljanje elektri¢nih instalacija
43.22 Postavljanje vodovodnih,
kanalizacionih , klimatizacionih
sistema i sistema za grijanje
43.29 Ostali instalacioni radovi u
gradevinarstvu
43.31 Malterisanje
43.32 Ugradnja stolarije
43.33  Postavljanje podnih i zidnih
obloga
43.34 Bojenje i zastakljivanje
43.39 Ostali zavr$ni radovi
4391 Krovni radovi
43.99 Ostali nepomenuti specifi¢ni
gradevinski radovi
45.11 Trgovina automobilima i lakim
motornim vozilima
45.19 Trgovina ostalim motornim
vozilima
45.20 Odrzavanje 1 popravka motornih
vozila
45.32 Trgovina na malo djelovima i
opremom za motorna vozila
45.40 Trgovina motociklima, djelovima
i priborom, odrzavanje i
popravka motocikala
46.11 Posredovanje u prodaji
poljoprivrednih sirovina, Zivotinja,
tekstilnih sirovina i
poluproizvoda

46.12 Posredovanje u prodaji goriva,
ruda, metala i industrijskih

hemikalija
46.13 Posredovanje u prodaji drvne
grade i gradevinskog matertjala
46.14 Posredovanje u prodaji masina,
industrijske opreme, brodova i

Aviona

46.15 Posredovanje u prodaji
namjestaja, predmeta za domadinstvo i

42.99 Construction of other buildings nec
43.11 Demolition of buildings
43.12 Preparatory construction sites
43.13 Field testing by drilling and drilling
43.21 Installation of electrical installations
43.22 Installation of plumbing, sewerage
and air-conditioning equipment
systems and heating systems
43.29 Other construction installation
43.31 Plastering
43.32 Joinery installation
43.33 Installation of floor and wall
coverings
43.34 Painting and glazing
43.39 Other building completion and
finishing
43.91 Roofing works
43.99 Other specific construction work nec
45.11 Sale of cars and light motor vehicles
45.19 Sale of other motor vehicles
Maintenance and repair of motor vehicles
45.32 Retail trade of motor vehicle parts and
accessories
45 .40 Sale, maintenance and repair of
motorcycles and related parts and
accessories
motorcycle repair
46.11 Agents involved in the sale of
agricultural raw materials and livestock
textile raw materials and semi-
finished products
46.12 Agents involved in the sale of fuels,
ores, metals and industrial products
chemicals
46.13 Agents involved in the sale of timber
and building materials
46.14 Agents involved in the sale of
machinery, industrial equipment, ships and
motorcycles
Plane
46.15 Agents involved in the sale of
furniture, household goods and household
goods



metalne robe
. 46.16 Posredovanje u prodaji tekstila,
odjece, krzna, obuce i predmeta
od koze
46.17 Posredovanje u prodaji hrane,
pi¢a i duvana
46.18 Specijalizovano posredovanje u
prodaji posebnih proizvoda
46.19 Posredovanje u prodaji
raznovrsnih proizvoda
46.21 Trgovina na veliko Zitom, sirovim
duvanom, sjemenjem i hranom
za Zivotinje
46.22 Trgovina na veliko cvijeéem i
sadnicama
46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama
46.24 Trgovina na veliko sirovom,
nedovrienom i dovrSenom koZzom
46.3 Trgovina na veliko hranom,
pi¢em i duvanom
46.31 Trgovina na veliko vocem i
povréem
46.32 Trgovina na veliko mesom i
proizvodima od mesa
46.33  Trgovina na veliko mlije€nim
proizvodima, jajima i jestivim
uljima i mastima
46.34 Trgovina na veliko pi¢em
46.35 Trgovina na veliko duvanskim
proizvodima
46.36 Trgovina na veliko Sec¢erom,
¢okoladom i slatkis$ima
46.37 Trgovina na veliko kafom,
¢ajevima, kakaoom i zainima
46.38 Trgovina na veliko ostalom
hranom, ukljuéujudi ribe, ljuskare i
mekusce
46.39 Nespecijalizovana trgovina na
veliko hranom, pi¢em i duvanom

46.4 Trgovina na veliko predmetima
za domacinstvo
46.41 Trgovina na veliko tekstilom

46.42 Trgovina na veliko odje¢om i
obué¢om

46.43 Trgovina na veliko elektri¢nim
aparatima za domacinstvo

46.16 Agents involved in the sale of textiles,
clothing, fur, footwear and articles

of leather
46.17 Agents involved in the sale of food,
beverages and tobacco
46.18 Specialized intermediation in sale of
special products
46.19 Agents involved in the sale of a
variety of goods
46.21 Wholesale of grain, unmanufactured
tobacco, seeds and food

for animals
46.22 Wholesale of flowers and plants
46.23 Wholesale of animals
46.24 Wholesale of hides, skins and leather
46.3 Wholesale of food, beverages and
tobacco
46.31 Wholesale of fruit and vegetables
46.32 Wholesale of meat and meat products
46.33 Wholesale of dairy products, eggs
and edible goods

oils and fats
46.34 Wholesale of beverages
46.35 Wholesale of tobacco products
46.36 Wholesale of sugar and chocolate and
sugar confectionery
46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and
spices
46.38 Wholesale of other food, including
fish, crustaceans and foodstuffs

molluscs
46.39 Non-specialized wholesale of food,
beverages and tobacco
46.4 Wholesale of household goods
46.41 Wholesale of textiles
46.42 Wholesale of clothing and footwear
46.43 Wholesale of electrical household
appliances



46.44 Trgovina na veliko porculanom,
staklenom robom i

sredstvima za ciScenje
46.45 Trgovina na veliko
parfimerijskim i kozmeti¢kim proizvodima
46 .47 Trgovina na veliko namjestajem,
tepisima i opremom za

osvjetljenje
46.48 Trgovina na veliko satovima i
nakitom
46.49 Trgovina na veliko ostalim
proizvodima za domadinstvo

46.51 Trgovina na veliko kompjuterima,
kompjuterskom opremom i

softverima
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i

telekomunikacionim djelovima
46.61 Trgovina na veliko
poljoprivrednim masinama, opremom i
priborom
46.62 Trgovina na veliko alatnim
masinama
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i
gradevinskim masinama
46.64 Trgovina na veliko maSinama za
tekstilnu industriju i masinama
za Sivenje i pletjenjee
46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim
namjestajem
46.66  Trgovina na veliko ostalim
kancelarijskim maSinama i opremom
i opremom
46.69  Trgovina na veliko ostalim
masinama i opremom
46.71 Trgovina na veliko &vrstim,
te¢nim i gasovitim gorivima i sli¢nim
proizvodima
46.73  Trgovina na veliko drvetom,
gradevinskim materijalom i
sanitarnom opremom
46.74  Trgovina na veliko metalnom
robom, instalacionim materijalima,
opremom i priborom za grijanje
46.75  Trgovina na veliko hemijskim
proizvodima

46.44 Wholesale of china and glassware

cleaning agents
46.45 Wholesale of perfume and cosmetics
46.47 Wholesale of furniture, carpets and
accessories

lighting
46.48 Wholesale of watches and jewelery
46.49 Wholesale of other household goods
46.51 Wholesale of computers, computer
peripheral equipment and computer
peripheral equipment

software
46.52 Wholesale of electronic and
telecommunications parts
46.61 Wholesale of agricultural machinery,
equipment and supplies

utensils
46.62 Wholesale of machine tools
46.63 Wholesale of mining, construction
and civil engineering machinery
46.64 Wholesale of machinery for textile
industry and machinery

for sewing and knitting
46.65 Wholesale of office furniture
46.66 Wholesale of other office machinery
and equipment

and equipment )
46.69 Wholesale of other machinery and
equipment
46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous
fuels and related products

products
46.73 Wholesale of wood, construction
materials and equipment

sanitary equipment
46.74 Wholesale of hardware, plumbing and
heating equipment and supplies,

heating equipment and accessories
46.75 Wholesale of chemical products



46.76  Trgovina na veliko ostalim

poluproizvodima

46.77  Trgovina na veliko otpacima i

ostacima

4690  Nespecijalizovana trgovina na

veliko

47.11 Trgovina na malo u

nespecijalizovanim prodavnicama, pretezno
hranom, pi¢em i duvanom

47.19  Ostala trgovina na malo u

nespecijalizovanim prodavnicama

47.2 Trgovina na malo hranom, pi¢em i
duvanom u specijalizovanim
prodavnicama

47.21 Trgovina na malo vocem i
povréem u specijalizovanim
prodavnicama
4722  Trgovina na malo mesom i
proizvodima od mesa u
specijalizovanim prodavnicama
4723  Trgovina na malo ribom,
ljuskarima i mekuScima u
specijalizovanim prodavnicama
4724  Trgovina na malo hljebom,
tjesteninama, kolacima i slatkiSima u
specijalizovanim prodavnicama
4725  Trgovina na malo pi¢ima u
specijalizovanim prodavnicama
4726  Trgovina na malo proizvodima od
duvana u specijalizovanim
prodavnicama
4729  Ostala trgovina na malo hranom
u specijalizovanim
prodavnicama
4730  Trgovina na malo motornim
gorivima u specijalizovanim
prodavnicama
474 Trgovina na malo informaciono-
komunikacionom opremom u
specijalizovanim prodavnicama
4741  Trgovina na malo kompjuterima,
perifernim jedinicama i
softverom u specijalizovanim
prodavnicama
4742  Trgovina na malo
telekomunikacionom opremom u

46.76 Wholesale of other intermdiate
products
46.77 Wholesale of waste and scrap
46.90 Non-specialized wholesale trade
47.11 Retail sale in non-specialized stores
with food, beverages or tobacco
predominating

food, drink and tobacco
47.19 Other retail sale in non-specialized
stores
47.2 Retail sale of food, beverages and
tobacco in specialized stores

stores .
47.21 Retail sale of fruit and vegetables in
specialized stores

stores
47.22 Retail sale of meat and meat products
in

specialty stores
47.23 Retail sale of fish, crustaceans and
molluscs in

specialty stores
47.24 Retail sale of bread, cakes, flour
confectionery and sugar confectionery in
specialized stores

specialty stores
47.25 Retail sale of beverages in specialized
stores o
47.26 Retail sale of tobacco products in
specialized stores

stores
47.29 Other retail sale of food in specialized
stores

stores
47.30 Retail sale of automotive fuel in
specialized stores

stores
47.4 Retail sale of information and
communication equipment in

specialty stores
47.41 Retail sale of computers, peripheral
units and software in specialized stores

software in specialty stores
47.42 Retail sale of telecommunications
equipment in



specijalizovanim prodavnicama
4743 Trgovina na malo audio i video
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
4751 Trgovina na malo tekstilom u
specijalizovanim prodavnicama
47.52  Trgovina na malo metalnom
robom, bojama i staklom u
specijalizovanim prodavnicama
47.53  Trgovina na malo tepisima,
zidnim 1 podnim oblogama u
specijalizovanim prodavnicama
47.54  Trgovina na malo elektri¢nim
aparatima za domacinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47.59  Trgovina na malo namjeStajem,
opremom za osvjetljenje i ostalim
predmetima za domacinstvo u
specijalizovanim prodavnicama
47.61 Trgovina na malo knjigama u
specijalizovanim prodavnicama
47.62  Trgovina na malo novinama i
kancelarijskim materijalom u
specijalizovanim prodavnicama
47.63  Trgovina na malo muzickim i
video zapisima u specijalizovanim
prodavnicama
47.64  Trgovina na malo sportskom
opremom u specijalizovanim
prodavnicama
47.65  Trgovina na malo igrama i
igratkama u specijalizovanim
prodavnicama
47.71 Trgovina na malo odje¢om u
specijalizovanim prodavnicama
- 47.72  Trgovina na malo obucom i
predmetima od koze u
specijalizovanim prodavnicama
47.74  Trgovina na malo medicinskim i
ortopedskim pomagalima u
‘ specijalizovanim prodavnicama
47.75  Trgovina na malo kozmetickim i
toaletnim proizvodima u
specijalizovanim prodavnicama
47.76  Trgovina na malo cvijeem,
sadnicama, sjemenjem, dubrivima,

specialty stores

47.43 Retail sale of audio and video
equipment in specialized stores

stores
47.51 Retail sale of textiles in specialized
stores
47.52 Retail sale of hardware, paints and
glass in

specialty stores
47.53 Retail sale of carpets, wall and floor
coverings in

specialty stores
47.54 Retail sale of electrical household
appliances in

specialty stores
47.59 Retail sale of furniture, lighting
equipment and other equipment

household items in specialty stores
47.61 Retail sale of books in specialized
stores
47.62 Retail sale of newspapers and
stationery in

specialty stores
47.63 Retail sale of music and video
recordings in specialized stores

stores
47.64 Retail sale of sporting equipment in
specialized stores

stores
47.65 Retail sale of games and toys in
specialized stores

stores
47.71 Retail sale of clothing in specialized
stores
47.72 Retail sale of footwear and leather
goods in

specialty stores
47.74 Retail sale of medical and orthopedic
goods in

specialty stores
47.75 Retail sale of cosmetic and toilet
articles in

specialty stores
47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds
and fertilizers



kuénim ljubimcima i hranom za

kuéne ljubimce u

specijalizovanim prodavnicama
47.77 Trgovina na malo satovima i
nakitom u specijalizovanim

prodavnicama
47.78  Ostala trgovina na malo novim
proizvodima u specijalizovanim

prodavnicama
47.79 Trgovina na malo polovhom
robom u prodavnicama
47.81 Trgovina na malo hranom, pi¢ima
i duvanskim proizvodima na

tezgama i pijacama
47.82 Trgovina na malo tekstilom,
odje¢om i obu¢om na tezgama i

pijacama
47.89  Trgovina na malo ostalom robom
na tezgama i pijacama
47.9) Trgovina na malo posredstvom
poste ili preko interneta
47.99 Ostala trgovina na malo izvan
prodavnica, tezgi 1 pijaca

49.10  Zeljeznicki prevoz putnika,

medumjesni
49.20 Zeljeznitki prevoz tereta
49.32 Taksi prevoz
49.39 Ostali prevoz putnika u
kopnenom saobracaju

49.4 Drumski prevoz tereta 1 usluge
preseljenja
4941 Drumski prevoz tereta

49.42 Usluge preseljenja

49.50 Cjevovodni transport

50.1 Pomorski i priobalni prevoz
putnika

50.10  Pomorski i priobalni prevoz
putnika

50.20  Pomorski i priobalni prevoz tereta
50.30  Prevoz putnika unutradnjim
plovnim putevima

5040  Prevoz tereta unutradnjim plovnim
putevima

51.10  Vazdu$ni prevoz putnika

51.21  Vazdu3ni prevoz tereta

51.22  Vasionski saobracaj

pets and pet food in
specialty stores
47.77 Retail sale of watches and jewelery in
specialized stores
stores
47.78 Other retail sale of new goods in
specialized stores
stores
47.79 Retail sale of second-hand goods in
stores
Retail sale of food, beverages and tobacco in
stalls and markets
Retail sale via stalls of textiles, clothing and
footwear
markets
Retail sale via stalls and markets of other
goods
4791 Retail sale via mail order houses or
via Internet
47.99 Other retail sale not in stores, stalls or
markets
49.10 Railway transport services of
passengers, intercity
49.20 Railway freight transport
49.32 Taxi transport
49.39 Other passenger land transport
49 .4 Freight transport by road and removal
services
49.41 Freight transport by road
49.42 Relocation services
49.50 Pipeline transport
50.1 Maritime and coastal passenger
transport
50.10 Maritime and coastal passenger water
transport
50.20 Sea and coastal freight water transport
50.30 Inland passenger water transport
Freight transport by inland waterways
51.10 Air transport of passengers
51.21 Air freight
51.22 Space traffic



52.10  Skladistenje
52.21  Usluzne djelatnosti u kopnenom
saobracaju
52.22  Usluzne djelatnosti u vodenom
saobracdaju
52.23  UsluZne djelatnosti u vazduSnom
saobracaju
52.24  Manipulacija teretom
52.29  Ostale pratece djelatnosti u
saobracaju
53.10  PoStanske aktivnosti
53.20  Ostale postanske i kurirske
aktivnost
55.10  Hoteli i slican smjestaj
5520  Odmaralista i sli¢ni objekti za kraci
boravak
55.30  Djelatnost kampova, auto-
kampova i kampova za turisticke
prikolice
5590  Ostali smjestaj
56.10  Djelatnosti restorana i pokretnih
ugostiteljskih objekata
56.21  Ketering ( dostava pripremljene
hrane)
56.29  Ostale usluge pripremanja i
posluzivanja hrane
56.30  Usluge pripremanja i posluZivanja
pica
58.11  lzdavanje knjiga
58.12  lzdavanje imenika i adresara
58.13  Izdavanje novina
58.14  Izdavanje ¢asopisa i periodi¢nih
izdanja
58.19  Ostala izdavacka djelatnost
5821  Izdavanje kompjuterskih igara
58.29 lzdavanje ostalih softvera
59.11  Proizvodnja filmova, video-zapisa
i televizijskog programa
59.12  Djelatnosti koje slijede nakon
proizvodnje filmova, video-filmova
1 televizijskog programa
59.13  Distribucija filmova, video-filmova
i televizijskog programa
59.14  Djelatnost prikazivanja filmova
59.20  Snimanje i izdavanje zvu¢nih
zapisa i muzike

52.10 Storage
52.21 Service activities incidental to land
transportation
52.22 Service activities incidental to water
transportation
52.23 Air transport service activities
52.24 Cargo handling
52.29 Other transportation support activities
53.10 Postal activities
53.20 Other postal and courier activities
55.10 Hotels and similar accommodation
55.20 Resorts and similar facilities for short
stays
55.30 Camping, caravans and tourist camps

trailers
55.90 Other accommodation
56.10 Restaurants and mobile food service
activities
56.21 Catering (delivery of prepared food)
56.29 Other food service activities
56.30 Beverage service activities
58.11 Publishing of books
58.12 Publishing directories and address
books
58.13 Publishing of newspapers
58.14 Publishing of journals and periodicals
58.19 Other publishing
58.21 Publishing of computer games
58.29 Release of other software
59.11 Manufacture of films, videos and
television programs
59.12 Motion picture, video and video
production activities

and television program
59.13 Distribution of films, video films and
television programs
59.14 Film screening activities
59.20 Recording and publishing of sound
recordings and music



60.10  Emitovanje radio-programa
60.20  Proizvodnja i emitovanje
televizijskog programa
61.10  Kablovske telekomunikacije
61.20  Bezi¢ne telekomunikacije
61.30  Satelitska telekomunikacija
61.90  Ostale telekomunikacione
djelatnosti
62.01 Kompjutersko programiranje
62.02  Konsultantske djelatnosti u oblasti
informacione tehnologije
62.03  Upravljanje kompjuterskom
opremom
62.09  Ostale usluge informacione
tehnologije
63.11  Obrada podataka, smjesStanje
aplikacija i pruzanje aplikativnih
usluga i sl.
63.12  Usluzne internet stranice (web
portal)
63.99  Informacione usluZne djelatnosti
na drugom mjestu nepomenute
68.10  Kupovina i prodaja vlastitih
nekretnina
68.20  Iznajmljivanje vlastitih ili
iznajmljenih nekretnina i upravljanje
Njima
68.31  Djelatnost agencija za nekretnine
68.32  Upravljanje nekretninama uz
naknadu
69.10  Pravni poslovi
69.20  Racunovodstveni, knjigovodstveni
i revizorski poslovi i poresko
Savjetovanje
70.10  Upravljanje privrednim subjektom
70.2 MenadzZerski konsultanski poslovi
70.21  Djelatnost komunikacija i odnosa
sa javnoscéu
70.22  Konsultantske aktivnosti u vezi sa
poslovanjem i ostalim
Upravljanjem
1.1 Arhitektonske i inZinjerske
djelatnosti i tehnicko savjetovanje
71.11  Arhitektonska djelatnost
71.12  Inzinjerske djelatnosti i tehni¢ko
savjetovanje

60.10 Broadcasting of radio programs
60.20 Production and broadcasting of
television programs
61.10 Cable telecommunications
61.20 Wireless telecommunications
61.30 Satellite telecommunications
61.90 Other telecommunications activities
62.01 Computer programming
62.02 Information technology consultancy
activities
62.03 Computer equipment management
62.09 Other information technology services
63.11 Data processing, hosting applications
and providing application applications
service, etc.
63.12 Service websites (web portal)
63.99 Information service activities nec
68.10 Buying and selling of own real estate
68.20 Renting and operating of own or
leased real estate
To them
68.31 Real estate agencies
68.32 Management of real estate for a fee
69.10 Legal affairs
69.20 Accounting, bookkeeping and
auditing activities and tax
Counseling
70.10 Business entity management
70.2 Management consulting services
70.21 Communication and public relations
activities
70.22 Business and other consultancy
activities
Management
71.1 Architectural and engineering activities
and related technical consultancy
71.11 Architectural activities
71.12 Engineering activities and related
technical consultancy



7320  Istrazivanje trzista i ispitivanje

javnog mnjenja '

74.10  Specijalizovane dizajnerske

djelatnosti

82.19  Fotokopiranje, pripremanje

dokumenata i druga specijalizovana
kancelarijska podrska

82.20  Djelatnost pozivnih centara

82.30  Organizovanje sastanaka i sajmova

8291  Djelatnost agencija za naplatu

potrazivanja i kreditnih biroa

8292  Usluge pakovanja

82.99  Ostale usluzne aktivnosti podrSke

poslovanju

Drustvo obavlja  sledece poslove
spoljnotrgovinskog prometa i pruzanje
usluga u spoljnotrgovinskom prometu u
okviru registrovane djelatnosti, kao i:

B uvoziizvoz

B zastupanje

B posredovanje u spoljnotrgovinskom
prometu

B konsignacioni poslovi

B medunarodna 3pedicija

Clan 12

Drustvo mozZe da promijeni djelatnosti samo
uz saglasnost osnivaca odnosno c¢lanova
Drustva.

Clan 13

Drustvo moze da zakljuCuje ugovore i
obavlja i druge poslove prometa roba i
usluga samo u okviru djelatnosti upisanih u
CRPS. Drustvo moze bez upisa u CRPS da
obavlja i druge poslove odnosno djelatnosti,
u manjem obimu, koje sluZe djelatnosti koja
je upisana u CRPS, koje se uobilajeno
obavljaju uz te djelatnosti.

73.20 Market research and public opinion
polling
74.10 Specialized design activities
82.19 Photocopying, document preparation
and other specialized

office support
82.20 Call center activities
82.30 Organization of meetings and trade
fairs
82.91 Activities of debt collection agencies
and credit bureaus ~
Packaging services
82.99 Other business support service
activities

The Company performs the following
activities of foreign trade and rendering of
services in foreign trade within the
registered activity, as well as:

O import and export

O representation

0 mediation in foreign trade
0 consignment transactions
D international shipping

- Article 12

The Company may change its activities only
with the consent of the founders or members
of the Company.

Article 13

The Company may conclude contracts and
perform other activities of trade in goods
and services only within the activities
registered in the CRPS. Without registering
in the CRPS, the Company may perform
other activities, i.e. activities to a lesser
extent, which serve the activities registered
in the CRPS, which are usually performed in
addition to those activities.



IV OSNOVNI KAPITAL I ULOZI
Clan 14

Osnovni kapital Drustva sastoji se od zbira
uloga pojedinih ¢lanova, na osnovu kojih se
stiCe udio u Drustvu.

Svaki ¢lan Drudtva mozZe imati samo jedan
ulog i jedan udio, a jedan udio ima onoliko
glasova koliko iznosi njegovo procentualno
ucesée u osnovnom kapitalu Drustva.

Ulozi ¢lanova Drustva mogu biti u gotovom
novcu, stvarima i pravima izraZzenim u
nov&anoj vrijednosti.

Uloge u stvarima i pravima procijenjuje
nezavisni procjenitelj koji o tome salinjava
poseban izvjestaj sa zakonom propisanom
sadrzinom.

Procjena se wvr§i prije prihvatanja
nenov€anog uloga od strane ostalih
osnivaca.

Ulozi u stvarima i pravima izraZzeni u
novéanoj vrijednosti, predaju se u cjelini na
dan pristupanja Drustvu.

Ako se u Drustvo kao ulog unosi Drudtvo,
uz izvjestaj iz predhodnog stava ovog ¢lana,
prilaze se bilans DruStva za posljednje dvije
poslovne godine, kao i isprava o procjeni
vrijednosti  Dru§tva od  nezavisnog
procjenjivaca.

Ulozi u Drustvu ne mogu biti u radu i
uslugama.

Udio kji se sti¢e na osnovu uloga moze
pripadati jednom licu ili ve¢em broju lica.
Ako su viSe lica vlasnici jednog udjela, ta
lica se u odnosu na Drustvo smatraju jednim
¢lanom i svoja prava ostvaruju preko
zajedni¢kog predstavnika, a za obaveze koje
terete ¢lana odgovaraju solidarno.

Pravne radnje drudtva prema vlasnicima
jednog udjela dejstvuju prema svim
vlasnicima tog udjela i kad su izvriene samo
prema jednom od njih.

IV FOUNDING CAPITAL AND
SHARES

Atrticle 14
The founding capital of the Company
consists of the sum of the shares of
individual members, on the basis of which
the share in the Company is acquired.
Each member of the Company may have
only one stake and one share, and one share
has as many votes as its percentage share in
the founding capital of the Company.
The deposits of the members of the
Company may be in cash, things and rights
expressed in monetary value.
Roles in property and rights are assessed by
an independent appraiser who prepares a
special report with the content prescribed by
the law.
The assessment is made before the non-
monetary contribution is accepted by the
other founders. Deposits in kind and rights,
expressed in monetary value, are handed
over in full on the day of joining the
Company.
If the other Company is contributed to the
Company, the report from the previous
paragraph of this Article shall be
accompanied by the Company's balance
sheet for the last two business years, as well
as a document on the Company's valuation
by an independent appraiser.
Shares in the Company cannot be in work
and services. The share acquired on the basis
of stakes may belong to one person or to
several persons.
If more than one person owns one share,
those persons are considered one member in
relation to the Company and exercise their
rights through a joint representative, and are
jointly and severally liable for the
obligations charged to the member.
Legal actions of the company towards the
owners of one share act against all owners of
that share and when they are performed only
against one of them.



Clan 15

Drustvo ne mozZe osloboditi ¢lana Drustva, u
cjelini ili djelimi¢no, obaveze uplate i
unodenja uloga.

Clan 16

Osnivacki kapital Drudtva iznosi EUR
552.230,00 EUR

(petstopedestdvijehiljadedvjestatridest eura).
Nenov¢ani dio osnovnog kapitala iznosi
552.230,00 EUR
(petstopedestdvijehiljadedvjestatridest eura).

Osniva¢ uplacuje 100% osnovnog kapitala
drustva.

Clan 17

Pocetni kapital Drudtva se moze uvecati i
pristupanjem novih lica koja su poznata
osnivacu i koja su li€no pozvana od strane
osnivata da postanu ulagaci-clanovi u
drustvu.

Ime novog ulagaca-Clana i dodatni iznos
uloga upisuju se u CPRS.

Clan 18
Pristupanjem Dru$tvu novi ¢&lanovi su
obavezni u cjelosti upisati i unijeti u Drustvo
svoje uloge.

Clan 19
Drustvo vodi spisak ¢lanova Drustva.

Poimenicna lista osnivaca Drustva dostavlja
se CPRS.

Clan 20

Article 15
The member of the Company can not be
released, in whole or partly, from its

obligation of share payment.

Article 16

"The founding capital of the Company

amounts to EUR 552.230,00 (five hundred
and fifty-two thousand two hundred and
thirty-thirty euros).

The non-monetary part of the founding
capital amounts to EUR 552.230,00 (five
hundred and fifty-two thousand two hundred
and thirty-thirty euros).

The founder pays 100% of the founding
capital of the Company.

Article 17

The founding capital of the Company can be
increased by joining new persons who are
known to the founder and who are
personally invited by the founder to become
share holder-members of the company.

The name of the new share holder-member
and the additional amount of deposits are
entered in the CPRS.

Article 18
By joining the Company, new members are

obliged to fully register and pay their shares
to the Company.

Article 19
The Company maintains a list of members
of the Company.
The list of founders of the Company is
submitted to the CPRS.

Article 20



Skupsdtina DruStva koju &ine svi vlasnici
odnosno osnivai Drustva moze utvrditi
obavezu dopunskih uplata za ¢&lanove
Drustva i visinu tih uplata.

Dopunska uplata ne pove¢ava ulog i udio
¢lanova kao ni osnovni kapital.

Dopunske uplate odredjuju se srazmjerno
ulozima.

Clan Drustva ne moze dopunsku obavezu
dopunske uplate prebiti potrazivanjem
prema DruStvu.

Zbog docnje sa uplatom dopunske uplate
primjenjuju se opsta pravila obligacionog
prava.

Dopunske uplate ¢lanovima Drustva, koje ne
sluze za pokrice osnovnog kapitala u slu¢aju
gubitka, mogu se vratiti po proteku 30 dana
od dana objavljivanja odluke o vraéanju.

Clan 21

Udio se moze prenositi izmedju ¢lanova
Drustva bez ogranicenja.
Kada ¢lan Drustva namjerava da prenese
svoj udio, ostali ¢lanovi, kao i samo Drustvo
, imaju pravo prece kupovine tog udjela.
Kada ne postoji sprazum o kupovini tog
udjela izmedju tog ¢lana i ostalih ¢lanova
Drustva, udio se srazmjerno dijeli medu
¢lanovima  Drustva, prema njihovim
dotadas$njim udjelima.
Ako u roku od 30 dana od dana kada je
ponuda udinjena ¢lanovi i samo Drustvo ne
prihvata kupovinu udjela, udio se moze
prenijeti treéem licu pod uslovima koji ne
mogu biti povoljniji od uslova ponudjenih
¢lanovima ili samom Drustvu.
Ako ¢lan Drustva pri prenosu udjela, uz svoj
udio, stekne jo$ jedan udio, ili vide udijela,
svi udjeli se spajaju u jedan udio.

Clan 22

Smrcu ili prestankom ¢lana Drustva udio se
prenosi na nasljednike ili  pravne
sljedbenike.

The Assembly of the Association consisting
of all owners or founders of the Company,
may determine the obligation of additional
payments for members of the Company and
the amount of such payments.
Additional payments does not increase the
stake and share of members nor the share
capital.
Additional payments are determined in
proportion to the contributions.
A member of the Company may not offset
the additional obligation of additional
payment by a claim against the Company.
Due to the delay in the payment of the
additional payment, the general provisions
of the law of contracts are applied.
Additional payments to the members of the
Company, which do not serve to cover the
share capital in case of loss, may be returned
after 30 days from the date of publishing the
refund decision.

Article 21
The share can be transferred between the
members of the Company without any
restrictions.
When a member of the Company intends to
transfer his share, the other members, as
well as the Company itself, have the
preemptive right to buy that share.
When there is no agreement on the purchase
of that share between that member and other
members of the Company, the share is
divided proportionally among the members
of the Company, according to their previous
shares.
If within 30 days from the day when the
offer is made by the members and the
Company itself does not accept the purchase
of shares, the share may be transferred to a
third party under conditions that may not be
more favorable than the conditions offered
to members or the Company itself.
If a member of the Company acquires
another share, or more shares, in addition to
his share, all shares shall be merged into one
share.



U sluéaju nasljedivanja, pravnog
sljedbenisStva i prenosa udijela na vise lica,
ta lica se u odnosu na Drustvo smatraju
jednim ¢lanom.

Clan 23

U slu¢aju prenosa udjela, lice koje prenosi i
lice koje prima udio bi¢e neograni¢eno
solidarno odgovorni Drustvu za obaveze
koje nosi €lanstvo u Drustvu.

Prenos udjela povlaéi izmjenu ugovora o
osnivanju Drustva i registraciju kod CRPS u
skladu sa zakonom.

Udio se prenosi ugovorom u pisanom
obliku.

Clan 24

Osnovni  kapital DruStva povecava se
izmjenom ugovora o osnivanju Drustva
saglasno$éu svih ¢lanova Drudtva i
srazmjarno ranijim udjelima.

Clanovi Druitva imaju pravo preée uplate
odnosno unosenja novih uloga u roku od 30
dana od dana izmjene ugovora o osnivanju
Drustva, srazmjerno ranijim udjelima.

U slugaju da ¢lanovi Drustva ne uplate
dodatne uloge u utvrdjenom roku najmanje u
procentu od 70% smatrace se da povecanje
kapitala nije uspjelo.

Povecéanje udjela registruje se kod CRPS.

Clan 25

Na povefanje ili smanjenje osnovnog
kapitala Drustva shodno e se primijenjivati
odredbe Zakona o privrednim druStvima o
povecanju ili smanjunju osnovnog kapitala.
Predlog za smanjenje kapitala sadrzi razloge
za smanjenje kapitala kao i nacin na koji ¢e
smanyjiti kapital.

Article 22

Upon the death or termination of a member
of the Company, the share is transferred to
the heirs or legal successors.

In the case of inheritance, legal succession
and transfer of shares to several persons,
these persons are considered one member in
relation to the Company.

Article 23
In case of transfer of shares, the person
transferring and the person receiving the
share will be jointly and severally liable to
the Company for the obligations of
membership in the Company.
The transfer of shares entails the amendment
of the agreement on the establishment of the
Company and registration with the CRPS in
accordance with the law.
The share is transferred by contract in
writing.

Article 24

The share capital of the Company is
increased by amending the agreement on the
establishment of the Company with the
consent of all members of the Company and
in proportion to the previous shares.
Members of the Company have the right to
prepay or enter new deposits within 30 days
from the date of amendment of the
agreement on the establishment of the
Company, in proportion to the previous
shares.
In the event that the members of the
Company do not pay the additional
contribution within the set deadline, at least
in the percentage of 70%, it will be
considered that the capital increase has
failed.
An increase in the share is registered with
the CRPS.

Article 25



Clan 26

DruStvo mozZe smanjiti svoj kapital
kupovinom udjela jednog ili viSe €lanova
Drustva.

Uslove kupovine odobravaju ¢lanovi
Drustva ¢iji udjeli predstavljaju najmanje
2/3 ukupnog kapitala.

Kopija predloZzenog ugovora dostavlja se
svim ¢lanovima najmanje 21 dan prije
dono$enja odluke.

Drustvo ne moze pruzati, direktno il
indirektno, finansijsku podrsku bilo koje
vrste za kupovinu svojih udjela, osim ako
jednoglasno odluce svi ¢lanovi DruStva.

V DIOBA DOBITL SNOSENJE
RIZIKA 1 POKRICE GUBITAKA

Clan 27

Drustvo je nosilac prava i obaveza u
pravnom prometu u odnosu na sva sredstva
kojima raspolaze i koja koristi u skladu sa
prirodom i namjenom tih sredstava saglasno
Zakonu, ugovoru o osnivanju Drustva i
Statutu.

Clan 28

Drudtvo vodi poslovne knjige i sastavlja,
podnosi i objavljuje finansijske i poslovne
izvjeStaje u skladu sa pozitivnim propisima.
Revizija finansijskog iskaza Drustva vrsi se
u skladu sa ra¢unovodstvenim propisima.

Clan 29
Drustvo dostavlja godiSnje finansijske

izvjeStaje CRPS-u. Ukoliko postojeca visina
kapitala nije navedena u finansijskom

The provisions of the Companies Act on the
increase or decrease of share capital shall
apply accordingly to the increase or decrease
of the Company's share capital.

The capital reduction proposal contains the
reasons for the capital reduction as well as
the way in which it will reduce the capital.

Article 26

The Company may reduce its capital by
purchasing the share of one or more
members of the Company.

Terms of purchase are approved by the
members of the Company whose shares
represent at least 2/3 of the total capital.

A copy of the proposed contract shall be
provided to all members at least 21 days
before the decision is made.

The Company may not provide, directly or
indirectly, financial support of any kind for
the purchase of its shares, unless all
members of the Company decide
unanimously.

V PROFIT DIVISION, RISK BEARING
AND LOSS COVERAGE

Article 27

The Company is the holder of the rights and
obligations in legal transactions in relation
to all funds at its disposal and which it uses
in accordance with the nature and purpose of
these funds in accordance with the Law, the
contract establishing the Company and the
Articles of the Company.
Article 28

The Company keeps business books and
compiles, submits and publishes financial
and business reports in accordance with
positive regulations.



izvjeStaju, ona se posebno objavljuje uz
finansijski izvjestaj.

Finansijski izvjestaji dostavljaju se CRPS-a
najkasnije do 30. juna tekuce godine za
prolu godinu.

Clan 30

Drustvo ima obaveznu rezervu.

U obaveznu rezervu svake godine se vrsi
izdvajanje dok rezerva ne dostigne
propisanu vrijednost, u skladu sa propisima.
Sredstva obavezne rezerve mogu se
privremeno koristiti za pokri¢e gubitaka
Drustva i otklanjanje nelikvidnosti.

Clan 31

Dobit koju ostvari Drustvo u toku poslovne
godine utvrdjuje se zavrSnim raunom, u
skladu sa pozitivnim propisima.

Dobit Drustva, po odbitku sredstava za
obaveznu rezervu, pripada c¢lanovima
Drustva i dijeli se srazmjerno njihovom
ulogu u osnovnom kapitalu Drustva.

Clan 32
Dividende, posebne naknade i nagrade ne
mogu se isplacdivati na teret osnovnog
kapitala.

Clan 33
Nacin raspodjele dobiti, visinu dividendi,
naknadu i nagradu utvrdjuje Skupstina
DruStva.

Clan 34
Osnivadi i €lanovi Drustva snose rizik za

poslovanje Drustva do visine uloZenih
sredstava.

The audit of the financial statement of the
Company is performed in accordance with
the accounting regulations.

Article 29
The Company submits annual financial
reports to CRPS. If the existing amount of
capital is not stated in the financial report, it
is published separately with the financial
report.
The financial statements shall be submitted
to the CRPS no later than June 30 of the
current year for the previous year.

Article 30
The company has a mandatory reserve.

" The obligatory reserve is allocated every

year until the reserve reaches the prescribed
value, in accordance with the regulations.
Required reserve funds can be temporarily
used to cover the Company's losses and
eliminate illiquidity. :

Article 31
The profit realized by the Company during
the business year is determined by the final
account, in accordance with the positive
regulations.
The Company's profit, after deducting the
required reserve funds, belongs to the
members of the Company and is divided in
proportion to their role in the share capital of
the Company.

Atrticle 32

Dividends, special fees and rewards cannot
be paid from share capital.

Article 33
The manner of distribution of profits, the
amount of dividends, fees and rewards is
determined by the Assembly of the
Company.

Article 34

The founders and members of the Company
bear the risk for the Company's operations
up to the amount of invested funds.



Clan 35

Dru§tvo za svoje obaveze odgovara
cjelokupnom svojom imovinom i
sredstvima.

Clan 36

Gubitak po zavrSnom ra¢unu Drustva se
pokriva iz sredstava obavezne rezerve,
osnovnog kapitala Drustva i dopunskih
uplata.

Clan 37

U slucaju da se gubitak ne moZe pokriti
sredstvima iz ¢lana 36  Statuta ili
smanjenjem  kapitala do  zakonskog
minimuma, a organi Drustva odnosno
¢lanovi Drustva ne donesu odluku o nacinu
pokri¢a gubitaka u roku od 30 dana od dana
usvajanja zavr$nog racuna, objavice se
steCaj DrusStva.

VI ORGANI DRUSTVA

Clan 38

Organi Drustva su Skupstina i lzvrshi
direktor.
Clan odnosno ¢&lanovi Drustva, kao njegovi
vlasnici, imaju ovlaS¢enja  Skupstine
Drustva.

Clan 39

Drustvo moze imati najvise 30 ¢lanova.

U slucaju da se broj ¢lanova Drustva poveca
preko 10 Skupstina DruStva moze osnovati
Odbor direktora.

Article 35

The Company is liable for its obligations
with all its assets and funds.

Article 36

The loss on the final account of the
Company is covered from the required
reserves, share capital of the Company and
additional payments.

Article 37

In case the loss cannot be covered with
funds from Article 36 of the Statute or by
reducing the capital to the legal minimum,
and the Company's bodies or members do
not make a decision on how to cover losses
within 30 days from the adoption of the final
account, the Company's bankruptcy will be
announced.

VI BODIES OF THE COMPANY

Article 38

The bodies of the Company are the

- Assembly and the Executive Director.

The member or members of the Association,
as its owners, have the authority of the
Assembly of the Company.

Article 39

The Company can have a maximum of 30
members.

In case the number of members of the
Company increases by more than 10, the
Assembly of the Company may establish a
Board of Directors.



Clan 40

Odluke koje se donose u vrSenju funkcija

upravljanja Drustvom upisuju se u knjige

Drustva.

U knjige Drustva upisuju se:

- odluke o usvajanju godis$njih finansijskih
izvjestaja

- odluke o raspodjeli dobiti i pokric¢u
gubitaka ,

- odluke o povetanju 1 smanjenju
osnovnog kapitala

- investicione odluke

- odluke o statusnim promjenama, o

promjeni oblika i likvidaciji Drustva

- druge odluke znaajne za vrSenje

funkcije upravljanja.

Knjige Drustva vode se uredno. Podaci
upisani u knjige Drustva, ne smiju se
mijenjati niti brisati.

Odluke iz prvog stava ovog ¢lana koje nisu
upisane u knjige Drustva ne proizvode
pravno dejstvo.

Clan 41

O izboru i postavljanju Izvr$nog direktora i
Sekretara  Drustva  odluuje  osnivaci
odnosno Skupstina Drustva.

Izvrini direktor, da bi bio imenovan, mora
da ima srednju stru¢na sprema u nivou IV1
Nacionalnog okvira kvalifikacija i poznavati
najmanje jedan strani jezik.

Clan 42

1zvrdni direktor je odgovoran za rad i
poslovanje Drustva osniva¢ima odnosno
¢lanovima Drustva, 1 Odboru direktora ako
bude konstituisan.

Article 40

Decisions made in the performance of the
Company's management functions are
entered in the Company's books.

The following are entered in the books of
the Company:

- decisions on the adoption of annual
financial statements

- decisions on profit distribution and loss
coverage

- decisions on increase and decrease of share
capital

- investment decisions

- decisions on status changes, change of
form and liquidation of the Company

- other decisions important for performing
the management function.

The books of the Company are kept in order.
Data entered in the books of the Company
may not be changed or deleted.

Decisions referred to in the first paragraph
of this Article that are not entered in the
books of the Company do not produce legal
effect.

Article 41

The founders and the Assembly of the
Company decide on the election and
appointment of the Executive Director and
the Secretary of the Company.

In order to be appointed, the Executive
Director must have a secondary education in
level IV1 of the National Qualifications
Framework and know at least one foreign
language.

Article 42

The Executive Director is responsible for the
work and operations of the Company to the
founders or members of the Company, and
the Board of Directors if constituted.



Izvrdni direktor imenuje se na period od 4
godine, s tim 3§to moZe biti ponovo
imenovan.

Izvrdni direktor moze biti razrijeden i prije
isteka roka ako ne postupa savjesno i radi u
korist Drustva kao cjeline ili ne koristi
ovla$éenja samo u korist Dru3tva.

Clan 43

Drustvo u unutradnjem i spoljnotrgovinskom
prometu zastupa Izvr$ni direktor sa
ograni¢enim ovlad¢enjima.

[zvr$ni  direktor ima ovlaienja za
zaklju€enje poslova vrijednosti do 5.000,00
€ (slovima: pethiljadaevra), a nema
ovlaséenja za zakljucenje ugovora o kreditu,
ugovora o zakupu, niti bilo kog ugovora ili
pravnog posla ¢&ija je vrednost preko
5.000,00 € (slovima: pethiljadaevra), niti
ovlaséenja na  preduzimanje  radnji
raspolaganja i opterecenja imovine Drustva,
kao i radnji kojima se stvara obaveza za
Drustvo u iznosu veéem od 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), ¢ije je donoSenje u
nadleznosti skupStine Drustva, osim po
posebnom pismenom ovlaséenju skupstine
Drustva.

Izvr$ni direktor Drustva je nadlezan za:
l.zastupanje i predstavljanje DruStva u
skladu sa ovla3¢enjima i ograni¢enjima iz
stava |. ovog ¢lana;

2.vodenje poslova Drustva u skladu sa
zakonom, ovim osnivackim aktom i u skladu
sa odlukama osnivaca — ¢lana Drustva
3.zakljucenje ugovora do iznosa od 5.000,00
€ (slovima: pethiljada) evra, a zakljucenje
svih ugovora &ija vrednost prelazi iznos od
5.000,00 € (slovima: pethiljada) evra, kao i
bilo kog ugovora o kreditu, ugovora o
zakupu, odnosno radnji i poslova kojima se
raspolaze i opterecuje imovina Drustva, kao

The Executive Director is appointed for a
period of 4 years, but may be reappointed.
The Executive Director may be dismissed
before the expiration of the term if he does
not act conscientiously and works for the
benefit of the Company as a whole or does
not use the powers only for the benefit of the
Company.
Article 43

The Company is represented in domestic
and foreign trade by the Executive Director
with limited powers.

The Executive Director has the authority to
conclude transactions worth up to € 5,000.00
(in words: five thousand euros), and does
not have the authority to conclude credit
agreements, lease agreements, or any
contract or legal transaction worth more than
€ 5,000.00 (in words: five thousand euros),
nor authorizations to undertake actions and
encumbrance of the Company's assets, as
well as actions that create an obligation for
the Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand euros), the
adoption of which is within the competence
of the Assembly, except by special written
authorization Assembly of the Company.
The Executive Director of the Company is
responsible for:

1. representation of the Company in
accordance with the powers and restrictions
referred to in paragraph | of this Article;

2. conducting the business of the Company
in accordance with the law, Founding act
and in accordance with the decisions of the
founders - members of the Company

3. conclusion of contracts up to the amount
of € 5,000.00 (in words: five thousand)
euros, and conclusion of all contracts whose
value exceeds the amount of € 5,000.00 (in
words: five thousand) euros, as well as any
loan agreement, lease agreement, that is, the
actions and activities that dispose of and
encumber the assets of the Company, as



i radnji kojima se stvara obaveza za Drustvo
u iznosu veéem od 5.000,00 € (slovima:
pethiljada) evra, samo po posebnom
ovlas¢enju skupstine Drustva

4.sprovodenje odluka skupsStine odnosno
osnivaca

S.drugim pitanjima ako ga na to posebnom
odlukom ovlasti skupstina

Izvrdni direktor Drustva je odgovoran za
uredno vodenje poslovnih knjiga i unutrasnji
nadzor poslovanja.

Clan 44

[zvr$ni direktor je duzan da se prilikom
donosenja  odluka  pridrzava  nacela
savjesnosti i poStenja, da postupa sa
paznjom dobrog privrednika i uz primjenu
pravila struke prilikm odlucivanja.

Clan 45

Drustvo moze imati i Sekretara Drustva.
Sekretar Drustva pomaze u radu [zvrSnom
direktoru i ima sva prava i obaveze koje ima
i Izvr$ni direktor Drustva, a posebno u
odsutnosti  ili  sprijecenosti  Izvrinog
direktora da obavlja svoje poslove.

Clan 46

Upravljanjem poslovanja kao i zastupanje
-drustva vrsice Izvr3ni direktor Drustva.

Clan 47

Lica ovla§¢ena za zastupanje DruStva u
spoljnotrgovinskom  poslovanju  moraju
imati najmanje srednje obrazovanje i
poznavati najmanje jedan strani jezik.

Clan 48

and actions that create an obligation for the
Company in the amount of more than €
5,000.00 (in words: five thousand) euros,
only with the special authorization of the
Assembly of the Company
4. implementation of the decisions of the
assembly or the founder
5. other issues if authorized by the Assembly
by a special decision
The Executive Director of the Company is
responsible for the proper keeping of
business books and internal supervision of
operations.

Article 44

The Executive Director is obliged to adhere
to the principles of conscientiousness and
honesty when making decisions, to act with
the care of a good businessman and to apply
the rules of the profession when making
decisions.

Article 45

The Company may also have a Company
Secretary.

The Secretary of the Company assists in the
work of the Executive Director and has all

- the rights and obligations that the Executive

Director of the Company has, especially in
the absence or impediment of the Executive
Director to perform his duties.

Article 46
Business management as well as
representation of the company will be
performed by the Executive Director of the
Company.

Article 47

Persons authorized to represent the
Company in foreign trade operations must
have at least secondary education and know
at least one foreign language.

Article 48



U Drustvu do eventualnog konstituisanja
Skupétine i drugih organa Drustva, odluduje
0 svim pitanjima osnivac.

Clan 49

Skupstina Drustva odlucuje o:

I.Donosi Statut i vrdi izmjene i dopune
Statuta

2.odobravanju poslova zaklju¢enih u vezi sa

osnivanjem Drustva pre registracije;

3.utvrdivanje predloga posiovnog plana i

utvrdivanje poslovnog plana;

4.vodenju poslova Drustva i odlu€uje o svim

pitanjima i zakljuCenju pravnih poslova ¢ija

vrednost prelazi iznos od 5000,00 €

(slovima: pethiljadaevra)

S.izboru i razreSenju lzvrSnog Direktora i

utvrdivanju njegove naknade, odnosno

zarade;

6.odobravanju finansijskih izvestaja;

7.vremenu i iznosu isplate dobiti osnivacu

Drustva;

8.imenovanju internog revizora ili revizora

Drustva i potvrdivanju njihovih nalaza i

misljenja, utvrdivanju naknade ili drugih

uslova njihovog ugovora sa Drustvom;

9.zaposljavanju lica u Drustvu i zasnivanju

radnog odnosa

10. imenovanju likvidacionog upravnika i

potvrdivanju likvidacionog bilansa;

1. poveéanju 1 smanjenju  osnovnog
kapitala Drudtva i emisiji hartija od
vrednosti;

12. davanju i opozivanju prokure i

postovnog punomocja;

13. zaklju€enju ugovora o kreditu, kao i
ugovora vrednosti preko 5.000,00 €
(slovima: pethiljadaevra), ugovora o zakupu,
lii bilo kog ugovora ili pravnog posla ¢ija je
vrednost preko 5000 €  (slovima:
pethiljadaevra) kao 1 odluivanje o
raspolaganju i optereéenju imovine Drustva,
kao i radnji kojima se stvara obaveza za
Drustvo u iznosu vecem od 5.000,00 €

Until the eventual constitution of the
Assembly and other bodies of the
Association, the founder decides on all
issues.

Article 49
The Assembly of the Company decides on:
1. Adopts the Statute and amends the Statute
2. approval of transactions concluded in
connection with the establishment of the
Company before registration;
3. determining the business plan proposal
and determining the business plan;
4. managing the Company's affairs and
deciding on all issues and concluding legal
transactions whose value' exceeds the
amount of € 5,000.00 (in words: five
thousand euros)
S. election and dismissal of the Executive
Director and  determination of his
remuneration, ie salary;
6. approval of financial statements;
7. time and amount of payment to the
founder of the Company;
8. appointment of the internal auditor or
auditors of the Company and confirmation
of their findings and opinions, determination
of remuneration or other conditions of their
contract with the Company;
9. employment of persons in the Company
and employment
10. appointment of the liquidation trustee
and confirmation of the liquidation balance
sheet;
11. increase and decrease of the share capital
of the Company and issue of securities;
12. granting and revoking power of attorney
and business power of attorney;
13. concluding a loan agreement, as well as
a contract worth over € 5,000.00 (in words:
five thousand euros), a lease agreement, or
any contract or legal transaction worth over
€ 5,000 as well as deciding on the disposal
and encumbrance of the Company's assets,
as well as actions that create an obligation
for the Company in the amount of more
than$,000.00



(slovima: pethiljadaevra)prijemu  novog
¢lana i prenosu udela na treca lica;

14. statusnim promenama, promeni pravne
forme i prestanku Drustva;

15. davanju odobrenja pravnih poslova
Izvr$nom direktoru i drugim licima

16. sticanju, prodaji, davanju u zakup,
zalaganju ili drugom raspolaganju imovinom
velike vrijednosti;

17. sticanju sopstvnih udela;

18. izmeni osnivackog akta i drugih opstih
akata Drustva;

19. obrazovanju ogranka Drustva;

20. promeni poslovnog imena, sedista i
pretezne delatnosti Drustva;

21. dono3enju poslovnika o svom radu;

22. drugim pitanjima

VII PRAVA 1 OBAVEZE
ZAPOSLENIH

Clan 50

Rad u drudtvu se moze obavljati po osnovu:
- ugovora o radu na odredjeno i na
neodredjeno vrijeme
- privremenih i povremenih poslova

" - volonterskog rada i
- rada ¢lanova Drustva bez naknade

Prava zaposlenih utvrdi¢e se pojedinaénim

ugovorima izmedju zaposlenih i poslodavca

u skladu sa Zakonom i Kolektivnim

ugovorom.

Clan 51

Obaveze i odgovornosti zaposlenih se
ureduju u skladu sa Zakonom, Kolektivnim
ugovorom i ovim Statutom, a mogu biti
donijeta i druga opsta akata Drustva.

Clan 52

(in words: five thousand euros) the
admission of a new member and the transfer
of shares to third parties;

14. status changes, change of legal form and
termination of the Company;

15. granting approval of legal affairs to the
Executive Director and other persons

16. acquisition, sale, lease, pledge or other
disposal of high value property;

17. acquisition of own shares;

18. amendments to the Articles of
Association and other general acts of the
Company;

19. formation of a branch of the Society;

20. change of business name, registered
office and predominant activities of the
Company;

21. adoption of rules of procedure for its
work;

22. other issues

VII RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
EMPLOYEES

Article 50
Work in the company can be performed on
the basis of:
- fixed-term and indefinite employment
contracts
- temporary and occasional jobs
- volunteer work and
- work of members of the Company without
compensation
The rights of employees will be determined
by individual agreements  between
employees and the employer in accordance
with the Law and the Collective Agreement.
Article 51
Obligations and  responsibilities  of
employees are regulated in accordance with
the Law, the Collective Agreement and this
Statute, and other general acts of the
Company may be adopted.
Article 52



Prava zaposlenih ne mogu biti odredjena u
manjem obimu nego $to ih odredjuje Zakon
i Kolektivni ugovor.

Clan 53
Zastita prava zaposlenih u Drustvu vr$i se na

nain i postupak utvrdjenim odredbama
Zakona i Kolektivnog ugovora.

VIII POSLOVNA TAJNA
Clan 54
Posiovnu tajnu ¢ine: dokumentacija, podaci,
isprave i drugi materijali Cije bi saopStavanje

neovlaiéenim  licima  moglo  Stetiti
poslovhom uspjehu Drustva ili na drugi

nacin ugroziti interese Drustva ili njegov -

ugled.

Koje isprave, podaci, dokumentacija,
materijali i informacije predstavljaju tajnu
utvrdjuje Izvrini direktor svojom odlukom.

Clan 55

Poslovnu tajnu duzni su da cuvaju svi
zaposleni u Drusdtvu i &lanovi Drustva bez
obzira na nacin na koji su za nju saznali.
Poslovnu tajnu su duzni da Cuvaju i po
prestanku radnog odnosa u Drustvu ili
istupanju iz Drustva.

Poslovnu tajnu moze saopstiti samo Izvrsni
direktor ili lice koje on ovlasti, uz punu
odgovornost za moguée $tetne posljedice po
Drustvo zbog saop$tavanja poslovne tajne.

IX PRESTANAK SVOJSTVA CLANA
DRUSTVA

Clan 56

Svojstvo ¢lana drustva prestaje:

The rights of employees cannot be
determined to a fesser extent than they are
determined by the Law and the Collective
Agreement.

Article 53

The protection of the rights of employees
in the Company is performed in the
manner and procedure established by the
provisions of the Law and the Collective
Agreement.

VII1 BUSINESS SECRET

Article 54
The business secret consists of:
documentation, data, documents and other
materials whose disclosure to unauthorized
persons could harm the business success of
the Company or otherwise endanger the
interests of the Company or its reputation.
Which documents, data, documentation,
materials and information are secret is
determined by the Executive Director in
his decision.

Article 55
All employees of the Company and
members of the Company are obliged to
keep the business secret, regardless of the
way in which they found out about it. They
are obliged to keep the business secret
even after the termination of employment
in the Company or withdrawal from the
Company.
A trade secret may be disclosed only by
the Executive Director or a person
authorized by him, with full responsibility
for possible harmful consequences for the
Company due to the disclosure of a trade
secret.
IX TERMINATION OF THE
PROPERTY OF A MEMBER OF THE
SOCIETY

Article 56
The status of a member of the company
ceases:

1) smréu, odnosno prestankom



pravnog lica;
2) istupanjem iz drustva;
3) prenosom udjela;
4) isklju¢enjem iz drustva.

Clan 57

Clan druitva moze da istupi iz druitva u
svakom trenutku, ukoliko ne trazi naknadu
za udio u drustvu, osim ukoliko bi njegovo
istupanje u tom slu¢aju prouzrokovalo
Stetu drustvu.

Clan druitva ne moZe se unaprijed odreéi
prava na istupanje iz drustva iz stava |
ovog ¢lana, niti mu se to pravo moZe
ograniiti aktima drustva.

Istupanje €lana drustva u skladusast. 112
ovog Clana ne iskljuuje pravo prece
kupovine ostalih ¢lanova drustva iz ¢lana
284 ovog zakona.

Clan 58

Clan drustva moZe istupiti iz drustva ako
mu ostali ¢lanovi ili drustvo prouzrokuju
Stetu, ako je sprijeCen u ostvarivanju
svojih prava u drustvu ili mu neki ¢lanovi
drustva ili drustvo namecéu nesrazmjerne
obaveze.

Clan drustva koji zeli da istupi iz druitva
duzan je da u pisanoj formi dostavi
drudtvu zahtjev za istupanje iz drustva, u
kojem navodi razloge istupanja i visinu
trazene naknade koju trazi od drudtva za
svoj udio, u roku od Sest mjeseci od dana
saznanja za razlog istupanja, odnosno
dvije godine od nastanka razloga za
istupanje.

Odluku o prihvatanju ili odbijanju
zahtjeva za istupanje, donosi skupstina

1) death, i.e. termination of the legal
entity;
2) withdrawal from the company;
3) transfer of shares;
4) exclusion from society

Article 57
A member of the company may withdraw
from the company at any time, if he does
not seek compensation for the share in
the company, unless his withdrawal in
that case would cause damage to the
company.
A member of the company may not
waive in advance the right to withdraw
from the company referred to in
paragraph 1 of this Article, nor may this
right be limited by acts of the company.

Appearance of a member of the company
in accordance with para. 1 and 2 of this
Article does not exclude the right of pre-
emption of other members of the
company referred to in Article 284 of this
Law.

Article 58
A member of the company may withdraw
from the company if other members or
the company cause damage to him, if he
is prevented from exercising his rights in
the company or some members of the
company or the company impose
disproportionate obligations on him.
A member of the company who wishes to
withdraw from the company is obliged to
submit a written request to withdraw
from the company, stating the reasons for
withdrawal and the amount of
compensation requested from the
company for his share, within six months
of learning the reason for withdrawal , ie
two years from the occurrence of the
reason for withdrawal.

The decision on accepting or rejecting
the request to withdraw is made by the
Assembly



drustva u roku od 60 dana od dana
prijema zahtjeva i o tome obavjeStava
podnosioca zahtjeva u roku od 15 dana
od dana odrzavanja skup$tine na kojoj je
odluka donijeta.

Odluka iz stava 3 ovog ¢lana, kojom se
prihvata zahtjev za istupanje, sadrzi i rok
za isplatu naknade za udio, koji ne moze
biti duzi od 120 dana od dana odrZzavanja
skupstine na kojoj je donijeta ta odluka.

U sluéaju da skupstina drustva ne donese
odluku u roku iz stava 3 ovog ¢lana,
smatra¢e se da je zahtjev prihvaden u
cjelini.

U sluéaju dono3enja odluke kojom se
odbija zahtjev, ¢lan drustva ima pravo da,
u roku od 30 dana od dana dostavljanja
odluke kojom se odbija njegov zahtjev,
pred nadleznim sudom pokrene postupak
utvrdivanja opravdanosti razloga za
istupanje iz druStva 1 odredivanja
naknade u visini trziSne vrijednosti
udjela.

Odlukom suda iz stava 6 ovog &lana ne
moZe se utvrditi rok za isplatu naknade
.za udio duzi od I8 mjeseci od dana
pravosnaznosti presude, vode¢i racuna o
potrebi da se obezbijede likvidnost i
odrzivost poslovanja drustva.

Odluka o prihvatanju zahtjeva =za
istupanje iz druStva i dokaz o isplati
trazene naknade, odnosno pravosnazna i
izvrina sudska odluka o istupanju, radi
registracije prestanka svojstva ¢lana
upisuje se u CRPS.

Clan 59

U slucaju istupanja ¢lana drustva
suprotno prethodnim odredbama, drustvo

the company within 60 days from the
date of receipt of the request and notifies
the applicant within 15 days from the
date of the assembly at which the
decision was made.
The decision referred to in paragraph 3 of
this Article, which accepts the request to
withdraw, also contains the deadline for
payment of the share fee, which may not
be longer than 120 days from the day of
the assembly at which the decision was
made.
In the event that the general meeting of
the company does not make a decision
within the period referred to in paragraph
3 of this Article, it shall be deemed that
the request has been accepted in its
entirety.
In case of a decision rejecting the
request, a member of the company has
the right to, within 30 days from the date
of delivery of the decision rejecting his
request, before the competent court to
initiate proceedings to determine the
justification for withdrawal from the
company and determine compensation in
the market value .
The court decision referred to in
paragraph 6 of this Article may not
determine the deadline for payment of
share compensation longer than 18
months from the date of the judgment,
taking into account the need to ensure
liquidity and sustainability ~of the
company.
The decision on accepting the request to
withdraw from the company and the
proof of payment of the requested
compensation, ie the final and
enforceable court decision on
withdrawal, for the purpose of registering
the termination of the membership is
entered in the CRPS.

Article 59



ima pravo na naknadu pri¢injene Stete
nastale istupanjem ¢lana drustva.

Drudtvo se ne moZe unaprijed odredi
prava iz stava | ovog &lana, niti se to

pravo moze iskljuciti ili ograni¢iti aktima
drustva.

Clan 60

Clan druitva moZe podnijeti tuzbu radi
iskljucenja drugog ¢lana drustva ako:
1) ¢lan drudtva namjerno ili grubom
nepaznjom prouzrokuje znacajnu
Stetu druStvu
ili drugim ¢lanovima drustva;
2) ¢lan drudtva svojim &injenjem ili
ne€injenjem sprjecava ili znagajno
otezava poslovanje drustva.

Za udio ¢lana drustva koji je iskljucen
odlukom o iskljucenju, sud ¢e na teret
podnosioca tuzbe, odrediti naknadu u
visini srazmjernog dijela neto vrijednosti
imovine dru$tva na dan podnoSenja tuzbe.

Prilikom odredivanja naknade iz stava 2
ovog ¢lana, sud ¢e odrediti i rok za isplatu
naknade, s tim §to taj rok ne moZe biti duzi
od dvije godine od dana pravnosnaznosti
presude.

Prilikom odredivanja roka za isplatu iz
stava 3 ovog ¢lana, sud ée uzeti u obzir
finansijsku situaciju u kojoj se nalazi
tuzilac, a na zahtjev tuZzenog moZe
obavezati tuZioca da prilozi odgovarajuca
sredstva obezbjedenja u pogledu izvrenja
presude o isklju¢enju ¢lana druStva u dijelu
isplate naknade za oduzeti ulog.

U slu¢aju iskljufenja ¢lana drustva,
drustvo zadrzava pravo na naknadu Stete
koju mu je iskljuceni €lan drustva

In case of resignation of a member of the
company contrary to the previous
provisions, the company has the right to
compensation for the damage caused by
the appearance of a member of the
company.

The company may not waive the rights
referred to in paragraph 1 of this Article in
advance, nor may that right be excluded or
limited by the company's acts.

Article 60

A member of the company may file a
lawsuit to expel another member of the

_company if:

1) a member of the company intentionally
or through gross negligence causes
significant damage to the company

or other members of society;

2) a member of the society by his actions
or omissions prevents or significantly
aggravates business operations of the
company.

For the share of a member of the company
that is excluded by the decision on
exclusion, the court will, at the expense of
the plaintiff, determine the fee in the
amount of the proportional part of the net
value of the company's assets on the day of
filing the lawsuit.

When determining the compensation
referred to in paragraph 2 of this Article,
the court shall also determine the deadline
for payment of compensation, provided
that this period may not be longer than two
years from the day the judgment becomes
final.

In determining the deadline for payment
referred to in paragraph 3 of this Article,
the court shall take into account the
financial situation of the plaintiff, and at
the request of the defendant may oblige the
plaintiff to provide appropriate security
measures regarding the execution of the
judgment stake.



prouzrokovao radnjama zbog kojih je
isklju¢en iz drustva.

Pravosnazna i izvrina sudska odluka o
isklju¢enju ¢lana drustva, dostavlja se radi
registracije prestanka svojstva ¢lana
drustva u CRPS.

IX RESTRUKTURIRANJE
DRUSTVA I PRESTANAK

Clan 61
Drustvo se moze spojiti sa drugim Drustvom
( spajanje ), podijeliti na dva ili vise

drustava (podjela), odvojiti uz osnivanje
jednog ili viSe drustava i promijeniti oblik
(promjena oblika Drustva), sve u skladu sa
odredbama Zakona o privrednim drustvima (
"SL. list CG", br. 65/20).

Odluku o spajanju donosi Skupstina Drustva
dvotreéinskom veéinom.

Clan 62

Drustvo mozZe: promijeniti oblik u drugi
oblik ako ispunjava uslove o osnivanju
oblika utvrdjene zakonom o privrednim
drustvima.

Odluku o promjeni oblika drustva donosi
Skupstina drudtva, s tim da je, ako se
promjenom oblika Drustva mijenjaju
utvrdjena prava i obaveze ¢lanova Drustva,
za punovaznost te odluke potrebna
saglasnost svih ¢lanova Drustva.

Clan 63

DruStvo sa ograni¢enom odgovornodéu
prestaje da postoji brisanjem iz CRPS,
zbog:

1) statusne promjene koja ima za
posljedicu prestanak drustva;

2) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovu odluke skupstine drustva;

In case of expulsion of a member of the
company, the company reserves the right
to compensation for damages incurred by
the member of the company caused by
actions for which he was excluded from
society.

A final and enforceable court decision on
the expulsion of a member of the company

is submitted in order to register the

termination of the status of a member of
the company in the CRPS.

IX RESTRUCTURING OF THE
COMPANY AND TERMINATION
Article 61

The Company may merge with another
Company (merger), divide into two or
more companies (division), separate with
the establishment of one or more
companies and change the form (change of
form of the Company), all in accordance
with the provisions of the Companies Act
Gazette of Montenegro ", No. 65/20).

The decision on the merger is made by the
Assembly of the Company by a two-thirds
majority.

Article 62
A company may change its form to another
form if it meets the conditions for the
establishment of a form determined by the
law on companies.
The decision to change the form of the
company is made by the Assembly of the
company, provided that if the change in
the form of the company changes the
established rights and obligations of
members of the company, the validity of
the decision requires the consent of all
members.

Article 63
The limited liability company ceases to
exist by deletion from the CRPS, due to:
1) status changes that result in the
dissolution of the company;



3) sprovodenja postupka likvidacije na
osnovu sudske odluke;

4) zakljuCivanjem postupka stecaja u
skladu sa zakonom kojim se ureduje
steCaj.

Skupstina Drudtva odlu¢uje o dobrovoljnoj
likvdaciji dvotre¢inskom vecinom glasova.
U slu¢aju da Skupstina Drustva nije
konstituisana, o prestanku dru$tva odlu€uju
osnivaci.

Postupak dobrovoljne likvidacije sprovodi
se shodno odredbama Zakona o privrednim
dru$tvima o  dobrovoljnoj  likvidaciji
akcionarskih drustava.

Clan 64
U slu€aju dobrovoljne likvidacije Drustva,
od imovine Drustva koja preostane poslije
podmirenja zakonskih i ugovornih obaveza
prvo se vraaju uplate, a ostali dio se
rasporedjuje izmedju €lanova DruStva,
srazmjerno njihovim udjelima.

X RJESAVANIJE SPOROVA

Clan 65
Osnivaci Drustva ¢e nastojati da u roku od
45 dana sve sporove u vezi sa izvrSavanjem
Ugovora o osnivanju Drustva i posiovanjem
Drustva, medjusobno rijeSe mirim putem.

Clan 66
Sporovi izmedju Drustva i €lanova Drustva
rjeSavace se pred nadleznim sudom.
Na sva pitanja koja se odnose na vazenje,
tumacenje ili izvrSenje osnivackog akta i
ovog Statuta bi¢e primijenjeni vazeci propisi
u Cmoj Gori.

XI PRELAZNE 1 ZAVRSNE
ODREDBE

Clan 67
Clanovi i organi druStva duzni su da
organizuju obavljanje djelatnosti na na¢in

2) conducting the liquidation procedure
based on the decision of the general
meeting of the company;
3) conducting the liquidation procedure on
the basis of a court decision;
4) concluding the bankruptcy procedure in
accordance with the law governing
bankruptcy.
The Assembly of the Company decides on
voluntary liquidation by a two-thirds
majority vote.
In case the Assembly of the Company is
not constituted, the founders decide on the
termination of the company.
The procedure of voluntary liquidation is
carried out in accordance with the
provisions of the Law on Companies on
Voluntary Liquidation of Joint Stock
Companies.

Article 64
In case of voluntary liquidation of the
Company, from the assets of the Company
remaining after the settlement of legal and
contractual obligations, payments are first
refunded, and the rest is distributed among
the members of the Company, in
proportion to their shares.

X SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 65

The founders of the Company will

endeavor to resolve all disputes regarding

the execution of the Agreement on the

Establishment of the Company and the

Company's operations within 45 days.
Atticle 66

Disputes between the Company and the

members of the Company will be resolved

before the competent court.

The current regulations in Montenegro will

be applied to all issues related to the

validity, interpretation or execution of the

founding act and this Statute.

XI TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS



kojim se osigurava bezbijednost na radu kao
i da preduzimaju potrebne mjere zastite na
radu i zaStite Zivotne sredine, u skladu sa
propisima koji reguli$u ovu oblast.

Clan 68
Ovaj Statut je uradjen u dovoljnom broju
primjeraka i bi¢e dostavljen CRPS-a, po
potrebi i drugim nadleZznim organima, kao i
zaposlenim u Drustvu.

Clan 69
Izmjene i dopune ovog Statuta mogu se
vriti na nacin i postupak kako je Statut i
donesen.
Izmjene i dopune obavezno dostavlja CRPS-
a [zvr3ni direktor Drustva u roku od 7 dana
od dana kad su izvriene.
Izmjene Statuta stupaju na snagu danom
registracije, od kad se i primjenjuju.

Michailina Zinonos, izvr$ni direktor

Article 67

Members and bodies of the society are
obliged to organize the performance of
activities in a manner which ensures safety
at work as well as to take the necessary
measures of protection at work and
environmental protection, in accordance
with the regulations governing this area.

Article 68
This Statute has been made in a sufficient
number of copies and will be submitted to
the CRPS, if necessary to other competent
authorities, as well as employees of the
Company.

Article 69
Amendments to this Statute may be made in
the manner and procedure as the Statute was
adopted.
Amendments must be submitted to the
CRPS by the Executive Director of the
Company within 7 days from the day they
were made.
Amendments to the Articles of Company
shall enter into force on the day of
registration, when they have been applied.

* 7 % CYPRUS }‘7
Nl
Lianera Limited\DOO~— .

Michailina Zinonos, CEO



IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5 -0561642 /002 Datum registracije: 28.12.2009.
" PIB: 02774461 Datum promjene podataka: 31.12.2009.

"SASON GROUP" D.O.O. - BUDVA

Broj vaZefe registracije: /002

Skraceni naziv: SASON GROUP

Telefon: '

eMail: .
Web adresa: /,Q’Z/m
Datum zakljucivanja ugovora: 28.12.20089. (S

Datum donosenja Statuta: 18.12.20089. Datum promjene Statuta: 30.12:2009.

Adresa glavnog mjesta posiovanja:
Adresa za prijem sluZbene poste: SVETI STEFAN, TOPLIS, SLOBODE 56 BUDVA
Adresa sjedista: SVETI STEFAN, TOPLIS, SLOBODE 56 BUDVA
Pretezna djelatnost: 4110 Razrada gradevinskih projekata
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: NIJE UNESENO
Oblik svojine:
Porijeklo kapitala:

Upisani kapital: 0,00Euro (Nov¢ani Euro, nenovcani Eura )

OSNIVACI:
LIANERA LIMITED
Uloga: Osni
Udio: %
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LICA U DRUSTVU:
MARIA KECMAN

Uloga: fzvrSni direktor
Ovlaééenja u prometu: ( Zakljuivanje pravnih poslova vrijednosti do 5.000,00 eura. Nema
ovla¥éenja za zakljutivanje Ugovora o kreditu i Ugovora o zakupu. )

Ovlaséen da djeluje;

MARUA KECMAN

Uloga:  Ovlaséeni zastupnik
Ovla¥¢enja u prometu: ( Zaklju€ivanje pravnih poslova vrijednosti do 5.00C,00 eura. Nema
ovlaééenja za zakljutivanje Ugovora o kreditu i Ugovora o zakupu. )

Ovlaiéen da djeluje: KOLEKTIVNO ()

lzdato: 11.01.2022 godine u 11:00h MP Nacelnica

Sanja Bojani¢
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 340338

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je LARA DEDIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ograni¢enom
odgovornoééu — DOO - SASON GROUP - DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz
BUDVA, registarski broj:50561642 sa sljede¢im prilozima:

Izjava o uskladivanju sa Zakonom o privrednim druStvima
Odluka o izmjenama i dopunama Statuta
Dokaz o uplaéenoj naknadi za objavljivanje podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore"

Dokaz o upladenocj naknadi za upis u CRPS
Punomocje

Obrazac
Statut drustva

Zahtijeva izmjenu:
Usaglagavanje sa novim ZOPD

Datum prijema dokumentacije: 11.1.2022. god.
%rijave Dokument primio/la
re %
v
Maja Zejak, Samostalna referentkinja
M.P’

Uputstvo za pracenje prijave: Prijava se moie pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
satim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRABEN rje3enje se moZe preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.
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CRPS

Jedmstvena pruava 2a registraciju privrednih subjekata | ostalih oblika obavljanja privredne djelatnostl

1 PODNOSILAC PRUAVE"

' Prijavu podnosi: )( [ 1.2. Punomoénik | |13 prokurista
1.1.1. IMB%/ID lic. | 1.1.2.Driava
f 1.1.3.0ME 1.1.4. PREZIME a// /
%9467 (44

- 1,1.5.
117
- 1.1.9,

; — r T | I

2.1. Osnivanje X 2.2. Promjena 2.3. Brisanje ] 2.4, Rezervacija naziva

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika

| 3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost

' 3.3. Carinski registar

(tr3idna inspekcija)

' 3.4. Registar uprave za inspekcijske pos!ove

3.5. Opitinski organ uprave nadlezan za poslove privrede

| 3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIJE

| Oblik organizovanja

f 1 |
| | DIO STRANOG
X | DOO PREDUZETNIK AD KD | DRUZTVA USTANOVA oD
NVO | ZADRUGA | KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUZNICA ! OSTALO

4.1. Puni naziv druitva

4.2. Skradeni naziv

\2501'7 6@2{/ 200 B

4.3, PIB:

R s461

: 4.4, Registarski broj:

4.5. Altemativni nazlv / trgovatki
| naziv’/ naziv podruZnice..

4.6. Novi naziv drudtva:

4.7, Broj Rjedenja CRPS-a 23
rezervisani naziv

4.5. ADRESA UPRAVE - SIEDISTA DRUSTVA

4.5.1. Ulica i broj:

4.5.2. Mjesto: | 4.5.3. Op&tina:
| 4.5.4. Driava: _ _
| 4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE N _
' 4.6.1. Ulica i broj:

4.6.2. Mjesto: ' 4.6.3. Opétina:

4.6.4, Driava:

4.7. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica ( broj:

- 4.7.2. Mjesto:

I 4.7.3. Opitina;

4.7.4. Driava:

lobavezno 23 sveo blike privrednih subjekata

Za strano fizitko lice unijeti broj pasosa ili drugog identifikacionog dokumenta i dr¥avu Izdavanja
*Obavezno za preduzetnike/diostranog druitva




.
j'ﬂ.u. ROUNIARTT * 777 777777 777 = o oo T T T e T e e i e Sonn S s s e e T T e e

4.8.1. Telefon/fax: , +382

a7t

4.8.2. E-mail adresa: 'Méﬂ-ﬂﬁi@éﬁd}/- £y} 4.8.3.web adresa:
4.9. PRETEZNA DIELATNOST" o

4.9.1. Nova preteina djelatnost’:

2 lE) £ e e it AR
NASTANAK

Osnivanje ! Spajanje

Padjela | Na drugi nadin

I '5.1. Rok na koji se druitvo osniva (upisati broj mjeseci)

| 5.2. Datum donofenja statuta

5.3. Datum zakljufenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4, Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran
kod druge driavne institucije navesti kod koje

S.5. Broj Rjedenja pod kojim je registrovan Datum Rjedenja

6. OBLIK SVOJINE |

| Privatna ! Zadruina

d
- Dva ili vide oblika svojine | Driavna

7. SPOLINO-TRGOVINSKI PROMET:
[ Pa L | _Ine
8. KAPITAL '

8.1. Porijeklo kapitala

| Domadi Strani Mjeoviti
8.2. Podaci o osnovnom kapitalu - o
8.2.1. Osnivatki kapital 8.2.2. Povedanje 8.2.3. Smanjenje
Osﬁovni kapital Poletni osnivagki kapital Iznos promjene kapitala Kapital nakon promjene
Ukupno(novZani + nenov&ani) € € €
novéani - iznos € € €
€ € €

nenoviani - iznos

odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

17%?&4&4 -

Po‘pis pod‘osioca prijave

Datum: // ﬂ/ /ﬂff,

“Sifrarnik djelatnosti dostupan na $alteru CRPS-a

s Popunja se ukoliko se mijenja preteina djelatnost

‘Popunjavaju osnivali akcionarskog, ortatkog, komanditnog druitva, druitva sa ograniéenom odgovorno3éu, nevladinih organizacija, ustanovai
zadruga
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l 9. LICE UDRUSTVU

Imenovanje Promjena Prestanak
*2a strano fizitko fice unijeti broj pasoda o
9.1.MB / IMB: *2a strano pravno lice unijeti broj registratije u matinom registru
* ID fica
’ 9.2 NAZIV/ IME PREZIME
9.3 Pol Mudki [ Zenskl 9.4, Datum rodenja
| 9.5. ADRESA o T
9.5.1. Ulica } bI'OI *Driavljanstvo l(mm.ﬁmmgj
|
9.5.2. Opstina Mjesto:
9.5.3 Driava 1 *Zanimanje 78 danove upravnog odbora,,odbora direktora |
trn.cdbora
i 10. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)
Osnivat lzvrini direktor
¢lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor €lan nadzornog odbora
Komplementar ! Ctan odbora direktora
2adrugar " an upravnog odbora
Preduzetnik Clan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drustva
| Prokurista Ovladéenl zastupnik
| Revizor i Lice koje predstavlja podruinicu
Likvidator | Lice koje odgovara
| Drugo (*uplsati ako je drugalije od ponudenog)

10.3. UDIO
{ *Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,&lana, artaka)

Potpis

10. 2. Oviajéenja u prametu Neogranidena Ogranitena
*Unijeti opis ogranidenja
10.3. Ovla¥éen da djeluje Paojedinatno Kolektivno Tianovima organa upravijanja
B *Uplsati sa kim, ako Je kolektivno Sekretarom drutva
Direktorom druitva
* *Upisati ako je drugadije od ponudenocg
) i vanjem T

vatum: L./ 2077

vornoscu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

Ay

Potpi( podnosioca prijave




>

11. NAZIV ORGANA UPRAVLIANIJA

| Izvr3ni direktor

Nadzorni odbor

Upravni odbor

Skup3tina akcionara / Skup3tina dustva

Qdbar direktora

Drugo (upisati)

11.1 Broj RjeSenja Komisije za triifte kapitala kojim se potvrduje uspje&nbsi_pbgﬁpka javne
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD .

| 11.2 BrojRjedenjaXomisije za triistekapitala o evidentiranjuosnivackihakcija u .
g ~ slufajusimultanogosnivanja AD f

12 MATIENO DRUSTVO {*obavezno za dio stranog drustva)

12.10blik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matiéni broj:

12.4Naziv mati¢nog drustva:

12.5Dr¥ava matiénog drustva:

12.6Mjesto mati€nog drusdtva:

12.70atum dono3enja statuta:

odluke o oshivanju:

12.8Datum zakljuéenja / donoenja ugovora ili

13 DRUSTVO ZA UPRAVLIANJE FONDOM (*obaveino za investicioni fond)

' MB dru¥tva:

} Naziv drudtva:

14 FINANSUSKA DOKUMENTA

Bilans uspjeha

Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza {upisati

i Gadina dokumenta

Drugo

JMB/br.paso3a:

Datum: /‘/ﬂ/ /ﬂ,z?

odgovorno$¢u izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

% //_'/

Potpis poﬁ'nosioca prijave




15. Podaci o vlasnitvu nad akcijama i udjelima u_drugim drustvima registrovanim u Crnoj Gori

15.1. Da li lice ima uge3ce preko 30% u kapitalu privrednog drustva nad kojim je otvoren stecaj ili postupak
likvidacije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno &iji su raéuni blokirani u postupku prinudne naplate?

DA

NE

15.1.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

15.2. Da li lice ima u€e3ce preko 30% nad akcijama u akcionarskim dru$tvima registrovanim na teritoriji Crne

Gore?

DA

NE

15.2.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

potpis
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‘| 16. PRESTANAK-PRIVREDNOG SUBJEKTA

——

I_Naéin prestanka ‘

| Likvidacija

Brisanje

16.1. LIKVIDACIJA’

16.1.1 Vrsta likvidacije

Dobrovoljna likvidacija

Dobravoljna likvidacija po skraéenom postupku

16:1.2. Sa imovinom

DA

NE
16;1.3. Datum pokretanja postupka
16.1.4. Datum adluke
 17. BRISANJE® T )
17.1.1. Razlog prestanka
Spajanjem Podjelom Na sopstveni zahtjev

17.1.2. Datum prestanka / odluke

17.1.3. Naziv donosioca rje$enja

17.1. 4. Broj rjedenja

17.1.5. Datum rje§enja

vawum: Y 2922,

vornostu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni,

e

¥

Potpis podnosioca prijave

” Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija
*Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje
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THE COMPANIES LAW, CAP. 113
Section 15(1)

CERTIFICATE OF INCORPORATION

IT IS HEREBY CERTIFIED that,

LIANERA LIMITED

has this day been incorporated under the Companies Law, Cap. 113 as a Limited

Liability Company.

Given under my hand in Nicosia on the 4th of August, 2008

...................................................

Registrar of Companies

TRANSLATED TRUE CCOPY
Georgp/‘l;:tarldes '

for Registrar of Companies . -
3 January, 2022 o -



APOSTILLE .
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus
This public document
2. has been slgned by Georgios Triftarides
3. acting in the capacity for Registrar of Companies
4. bears the seal/stamp of Department of Registrar of Companies and Inteltectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry
Certified

5. at APOSTILLE - LIMASSOL MJPO OFFICE . 6. the 05/01/2022

7. by Despo Xenofontos
8. No LIM MJPO-LIM 000388665/2022

10. Signature:

For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Qrder
31026679
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REPUBLIC W) oF CYPRUS
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HE 235243 ‘ MINISTRY of ENERGY, COMMERCE AND INDUSTRY

DEPARTMENT OF REGISTRAR OF
COMPANIES AND !NTELLECTUAL PROPERTY

NICOsIA
3 November, 2021

CERTIFICATE

LIANERA LIMITED

Director Count[z of Nationaﬁty

MICHAILINA ZINONOS Cyprus

Agiou Fotiou, 6
ALMOND GARDENS, BLOCK 4, Flat/Office 107
3117, Limasso, Cyprus

Secreta[y Country of Nationah‘ty

WCS-WORLDW!DE CORPORATE SECRETARIAL
LIMITED

, Levantas, 19

& Mesa Geitonia, 4007, Limassol, Cyprus

For Registrar of Companies

“
Georgios Triftarides

e S

e L

T e e,



PUNOMOCIJE

Kojim ovlas¢ujemo Tamaru Durutovi¢ i/ili Anju Kraljevié i/ili Biljanu Vuksanovié, advokate iz
Podgorice, Trg nezavisnosti 1, Podgorica, da u ime i za ratun drustva Sason Group DOQ Budva
PIB 02774461 mogu popuniti i predati formular, preuzeti rjeSenje o promjeni i preduzeti sve
pravne i druge radnje u postupku uskladivanja navedenog privrednog drudtva sa novim Zakonom
o privrednim drustvima, pred Centralnim registrom privrednih subjekata u Podgorici.

Budva, 21.12.2021.¢. SASON GROUP DOO

ecman, izvrs$ni direktor




O DRUS NOI

A (K
IO v it
ADVORAY e it &ﬂa\}&\\
“\\W\Q\ Podgoricd

ZAMJENICKO PUNOMOCJE

Kojim ovla$éujemo Laru Dedié¢
da u nage ime i za na$ radun moZ¥e predati dokumentaciju i preuzeti rjeSenje vezano za promjenu
u privrednom drudtvu Sason Group DOO Budva PIB 02774461, pred Centralnim registrom

privrednih subjekata.

Podgorica,11.01.2021. g. AOD Durutovié, Vuksanovié¢&Kraljevié
Tamara Durutowé adv.




Grb '
REPUBLIKA KIPAR

- HE 235248 | | . HE44

ZAKON‘0 PRIVREDNIM DRUSTVIMA, POGLAVLIE 113
. Odsiek 15 (1)

POTVRDA O OSNIVANJU

-

OVIM SE POTVRBUIE da je '

LIANERA LIMITED

na danasnji dan osnovano u skladu sa Zakonom o privrednim dru§tvimé, Poglavlje 113, kao drudtvo sa '

ograni¢enom odgovornoscu.

| , - Cn e e
Izdato sa mojim svojerbénim potpisom u Niko#iji, dapa 4. avgusta 2008.
T BV s S
. Pt e Ly e .chistra‘tor pnvredmh drustava
. .
PREVOD VIERAN ORIGINALU '

Georgios Triftarides (potpis) = ™

2a Registratora privrednih drudtava ~ * 7l M e
3. januar 2022. Y e et e e
B e _APOSTIL o
. ......(Convention de La Haye du 5 Octobre, 1961)
1. Zemlja: | Kipar
Ovu javnu ispravu _

2. Potpisuje Georgios Triftarides
3. U svojstvu Registratora privrednih drustava
4. Udaren petat/Zig Odsjek Registratora privrednih drustava i intelektualne svojine,

‘ Ministarstva energije, trgovine i industrije

7 : QOvjereno .

5.y APOSTIL - KANCELARIJA MINISTARSTVA 6. dana 05.01.2022.

PRAVDE 1 JAVNOG REDA U LIMASOLU

7. od strane Despo Xeg
8. Br. LIM MJPO-L

9. Petat/Zig: 10. Potpis:
(dat petat: MINISTARSTVO PRAVDE] (dat potpis)
JAVNOG REDA) _ Za Stalnog sekretara
" (data markica) ' : -~ Ministarstva pravde i javnog reda
| 31026679

/

x
N o

P

WIS NN A, s b ey
3T s -




TUMAL
Ano Kostic¢
73 engleskt jerik, postavijena u Cenoj Gori rjeSenjem minlstra pravde
braj: 03-745-11155/18-2 od 10. decembra 2G16. gadine, na vn}cme od pet

godina, potvrduje da je ovaj provod vieran originalu.
Trokkovi prevoda lznose €.

V] 4 dana AR RA 1'°LL~

Pelat Potpis A
INTERPRETER/TRANSLATOR -~ °
Ana Kosti¢
for English, appointed in Montenegro by the decision of the Minlster of fustice
number: 03-745-11155/18-2 from 10 of December 2018, for the period of five years,
certifies that this is the true translation of the original document.

I ¢ 4 lb;@?f

Signature

- - —— - ——————
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HE 235248 " HE 44

THE COMPANIES LAW, CAP. 113
Section 15(1)

CERTIFICATE OF lNCORPORATION

_IT IS HEREBY CERTIFIED that,

LIANERA LIMITED .

has this day been incorporated under the Companies Law, Cap. 113 as a Limited

Liability Company.

Given under my hand in Nicosia on'the 4th of August, 2008

...................................................

‘Registrar of Companies

TRANSLATED TRUE COPY
Georg%tarides '
for Registrar of Companies DRI .
3 January, 2022 | K




APOSTILLE .
_ {Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

- ,

1. Country: Cypru;' : ’ -
This _public document |

2. hgs been signed by Georg-ios Triftarides

3. acting in the capacity for Registrar of édmpanies-

4. bears the seal/stamp of Department of Registrar of Companies and Intellectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry

. Certified
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MJISO OFFI.CE B . 6. the 05/01/202‘2
7. by Despo )_(enofpnt_os
| 8. No LiM MIPO-LIM 000188665/2022

10. Signature:

For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
31026679




POTVRDA O OVJERI PREPISA

Notar Darko Curié sa sjedistem u Po
(naziv | yedisto sudalorgana fokaine uprave/ma i prezima j siad|

._.: i alC

podudaran sa njenim izvornikom koji je sa¢injen elektronskim sredstvom za pisanje,
(pisan rukopisorn{grafitnem ofovkom, hemijskom clovkom, perom | dr.), satinjan pisacom madinom, elextronskim sradstvem ili
drugim mehanitkim sredstvom (radunar, fotokopir aparat, skenar i ¢r.)

koji ima 4 stranice i po izjavi stranke nalazi kod AOD ,,Durutovié, Vuksanovié &Kraljevié®

(navesli gdje sa nalazi izvomik isprave)

Javna ili druga isprava je___ /11T,

(pocijepana, odtedena ili sumnjiva po svom spoljadnjem izgledu)

~Podaci u javnoj ili drugoj ispravi su____#IIHITTHIHTHTINITII.

{ispravljeni, preinaCeni, brisani, precrtani, umetnutl ili dodat)

Taksa odnosno naknada za izvrSenu ovjeru prepisa na jednom primjerku isprave sa uradunatim
PDV iznosi 6,23 eura.

Broj: OV 11/2022
Dana: 13.01.2022.g. .
o OVJERU IZVRSIO

= Notar Darko Curié
CRNA GORA l ,Dy ST g

OTAR

CURIC DARKO
PODGORICA

o S
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REPUBLIC 48&F)F" OF cYPRUS |
HE 235248 ~ MINISTRY OF ENERGY, COMMERCE AND INDUSTRY

DEPARTMENT OF REGISTRAR OF
COMPANIES AND INTELLECTUAL PROPERTY
NICOSIA

17 January, 2022

CERTIFICATE

LIANERA LIMITED

Itis hereby certified that, in accordance with the records kept by this Department,

the Registered Office of the above Company is situated at:

Kritis, 32. . - |
PAPACHRISTOFORQU BUILD., 4th floor
3087, Limassol, Cyprus

For Registrar of Companies
GeorgiogTriftarides
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APOS T ILLE
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. ‘Country: Cyprus
Thi; public document
2. has been signed by Georgios Triftarides
3. acting in the cabacity for Registrar of Compénies
4. bears the seal/stamp of Department of Regisérar of Companies aﬁd Intefiectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and industry
Certit;ied

5. at APOSTILLE - LIMASSOL MIPO OFFICE 6. the 20/01/2022

7. by Despo Xenofontos
8. No-LIM MIPO-LIM 000192825/2022

9, Seal/stamp: 10. Signature:

e .
// ) \"'“:?/",'; e \
ORI > %43' S

! / ; ’é‘?*f,‘-= Y.

For Permanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
74548586
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. HE 235248 | MINISTRY OF ENERGY, COMMERCE AND INDUSTRY
DEPARTMENT OF REGISTRAR OF

COMPANIES AND INTELLECTUAL PRQPERTY
NICOSIA
17 January, 2022

CERTIFICATE

LIANERA LIMITED

Itis hereby certified that, in accordance with the records kept by this Department
the following are the Director and Secretary of the above Company:

t

Director - ' Country of Nationality'
| MICHAILINA ZINONOS Cyprus

Agiou Fotiou, 6 -
ALMOND GARDENS, BLOCK A, Flat/Office 102
3117, Limassol, Cyplrus

Secretary - ' : . ~-Country of Nationality

WCS-WORLDWIDE CORPORATE SECRETARIAL
LIMITED

Levanfas, 19
Mesa Geitonia, 4007, Limassol, Cyprus

For Registrar of ompanies
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APOSTILLE
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: Cyprus

This public docu}nent
2. has been signed by Georgios Triftarides
3. acfing in the capacity for Registrar of Companies

4. bears the seal/stamp of Department of Registrar of Companies and Intellectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry

Certified _
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MJPO OFFICE o 6. the 20/01/2022
7. by.Despo Xenofontos |
8. No LIM MIPO-LIM 000192826/2022
9, Seal/stamp: . | 10: Signature:

For Pérmanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
11833371
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HE 235248 MINISTRY OF ENERGY, COMMERCE AND INDUSTRY
T DEPARTMENT OF REGISTRAR OF
' .COMPANIES AND INTELLECTUAL PROPERTY
NICOSIA

17 January, 2022

CERTIFICATE

"LIANERA LIMITED

It is hereby certified that, in accordance with the records kept by this Department
the following are the Shareholders of the above Company :

Names and Addresses Class (value) ' No. of Shares
LIMITED LIABILITY COMPANY ‘MOSEN ASSET .

MANAGEMENT' _

Zemlyanoy Val Street, 50A/8 - ORD|NARY { EUR 1.00 ) 3500

BUILDING 2, 14th floor, Flat/Office 9
‘108004 Moscow, Russia .

' for Registrar of Companies

Georgjge-Triftarides
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. ’ APOST_'II.I.'E
(Convention de Lo Haye du 5 octobre 1961}

1. Country: Cyprus
:Ihis publ_ic document ' .
2. has ‘been sig;led b'y Géorgios Triftarides
3. acting in the capacity for Registrar of Compénle's

4, bears the seal/sta mp of Department of Registrar of Companies and Intellectual
Property, Ministry of Energy, Commerce and Industry

-Certified
5. at APOSTILLE - LIMASSOL MIPO OFFICE X 6. the 20/01/2022

7. by Despo Xenofontos

9, Seal/stamp: : . 10. Signature:

for Permanent Secretary
EER Ministry of Justice and Public Order
s 39118155 '
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POTVRDA O OVJERI PREPISA

" Notar Darko Curié sa sjedistem u Podgorici,
{naziv | sjedidte sudaforgana lokaine uprgyeime i prazgne | giedidle gotam koi

na zahtiev Dedié Lare

Trg Nezavisnosti br. 1

(5 QVISL) DTGNS

~

drugim mehanitkim sredstvom (cabunar, folokopi spere!, skener 1dr) '
koji ima 2 stranice i po izjavi stranke nalazi kod AOD , Durutovic, Vuksanovié &Kraljevié“

(navesti gdje se nalazi izvomik isprave)
Javna ili druga isprava je__ /HIHHITHIT __.

(oocijiepana, oftecene Il sumnjiva po svom spofjadnjem |zgledu)

Podaci u javnoj ili drugoj ispravi su___ ity
{ispravijon, preinateni, brisani, precrtani, umstnuti i dodat)

Taksa odnosno naknada za izvr§enu ovjeru prepisa na dva primjerka isprave sa uradunatim PDV
iznosi 7,74 eura. '

Broj: OV 85/2022
Dana: 25.01.2022.g.

CRNA GORA ‘
hw -
OTAILU
¢URIC DARKO ‘, |
PODGORICA |
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